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PREFACE 


"Brush Up Your Russian" may sound perhaps a little pre¬ 
sumptuous. Is Russian sufficiently known that there is enough to 
“ brush up," one may ask? And I venture to answer that there are 
probably far more people with a certain knowledge of the 
language than is usually supposed. Only unfortunately, it often 
happens that, having acquired this knowledge, people have no 
scope for even trying out their latent abilities to understand a 
simple conversation. I hope that these people will pick up my 
little book, will read it and will appreciate my humble effort to 
present such material in a very simple form. 

Russian can be very simple, especially conversational Russian. 
The difficulties of the language have been greatly exaggerated. 
My long experience in teaching has shown me that it is not more 
difficult than any other language, and in some stages even easier. 
The difference in the alphabet has frightened many people off 
altogether, but this is simply because they have not tried to look 
into it more closely. Look into it more closely and you will find 
that the printed characters are very like the written, but stiffer 
and squarer. The written characters, again, are very like the 
English, only the letters often serve different purposes, e.g. the 
English "p” is the Russian “r” and the English "b” is the 
Russian “v," etc. This may be a little annoying and confusing 
but is soon overcome with practice. Though a knowledge of the 
rudiments of grammar is certainly necessary, this book may be 
attempted even by a beginner or by those who have studied the 
language some time ago. For their benefit I have given the alpha¬ 
bet and some explanations of pronunciation. The text has also 
been accented: at the beginning almost every word, but later on 
only now and again, especially the new words. 

The steadily growing interest in Russia and the numerous ex¬ 
cursions to it have given me another stimulus towards producing 
this book. Try to read this book and you may be encouraged really 
to begin to speak when you go to Russia. And I am sure you will 
not find it too difficult. For this purpose I have given, in the 
supplements, some little phrases which will help to open conversa¬ 
tion, and a practical vocabulary. 

The book is perhaps a little chatty, with conversations jumping 
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from one subject to another, but it has developed naturally. 
Mrs. Stuart and the other Russian characters cannot help being 
Russian and so they talk and talk on all occasions, but talk is 

what you want, is it not? , . , , 

And if you want to hear them speak, which would certainly be 
a great help, you can obtain five double-sided ten inch records of 
a selection from these conversations, made by the Linguaphone 
Institute, 207-209 Regent Street, London, W.i. 

ANNA SEMEONOFF 

Edinburgh, 1933 


NOTE TO THE SECOND EDITION 

To bring a new edition of “A Trip to Russia” up to date I have 
had to make some alterations in the Political Talk (p. 63), as 
since the New Constitution the State Organisation has been 
changed. Otherwise the Trip holds good, and the hopeful expec¬ 
tations of Mrs Ivanova with regard to clothing have been realised. 
Some necessary changes and additions have been made in the 

Reference Section. ^ ^ ^_ _ 

ANNA SEMEONOFF 


Edinburgh, 1941 

NOTE TO THE FOURTH EDITION 

In this edition the list of the abbreviations or coined words has 
been brought up to date, as some of the Institutions have become 
obsolete and some have changed their names. 

The specific shops, known as “Torgsin”, were closed in 1937. 
These shops existed for the benefit of foreigners living in the 
Soviet Union; they could buy goods in these shops with dollars 
and thus not suffer from the shortage in certain commodities. 
With the improved conditions for everybody the shops were no 
longer required. The procedure in the shops remains the same, 
of course. 

The Records mentioned in the Preface have been made and 
can be obtained from the Linguaphone Institute, 207-209 Regent 
Street, London, W.i. 

ANNA SEMEONOFF 

Edinburgh, 1944 
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A TRIP TO RUSSIA (U.S.S.R.) 
nOE3^KA B POCCHIO (C.C.C.P.) 



i. At the Stuarts’ 

Their flat in London . 

Mr. and Mrs. Stuart are Anglo-Russians. Mrs. Stuart was born 
and brought up in Russia; Russian therefore is her native language. 
She is about 35 or 36. Mr. Stuart is older; he was brought up in 
England, but lived for a long time in Russia, and his Russian is 
also perfect. 

Mr, and Mrs . Stuart are in the dining-room , having their morning 
coffee. They always take coffee in the morning , as they did in 
Russia, Brioches and bread and butter are served with the coffee, 

Mrs, S, [glancing over a newspaper]. Listen, Victor, when are you 
taking your holidays this year? 







1. y OnbapTOB 

Eeapmupa e Jlondone. 

FociroflrfH h rocnojK^ Cn6apT pfccRne aHnn^ne. T-m a Cii6apT 
h jBfipocJia b PoccSh, iioStomj pfccKuft e§ ^o^;h68 «3^k. 
Eft JieT 35 hjh 36. rocnoAtiu CTriSapT crdp me ee, oh BocniTSjBM.c J a 
b Ahoiiii, ho ^6:iro jkhji b Poccftn h T6me otj^hho roBopftT no- 
pfcCKH. 

r~n u i-wca Cmwapm cud Am, e cmoAoeoii 3a ympenuuM KOffie. Eqk 
u npewcde e Pocctiu , ouu ympoM mtom Kotfe. E nocfie nodawm 
XAe6 C M&CAOM U 6yAOUKU. 

r#ca C . [npocMdmpueaem \a3emy\ Ilocjrfinafl, BftKiop, Korad y 
Te6i b Stom roAy fanycK? 









Mr. S. In August; why do you ask? 

Mrs. 5 . I have just been reading in the paper that there are so 
many excursions to Russia. Why shouldn't we go too? 

Mr. S. Yes, we could go of course, but first we ought to find out 
everything about it, so as not to have ^ny regrets afterwards. 

Mrs. S. Certainly, we will find out all about it beforehand. I shall 
go and see Maria Ivanovna. Her brother-in-law went to Russia 
for his Easter holidays and was delighted with his trip. 

Mr. S. Everyone comes back delighted when one goes with an 
excursion. But if I go, I should like to be able to go where and 
when I like. 

Mrs. S. Well, we could do this. I have heard that one can go on 
one's own. You ought to call at the “ Intourist" office and make 
inquiries as to which way is the best. 

Mr. S. And where is this “Intourist"? Write down the address, 
and I will call there after lunch, between two and three. 

Mrs. S. [gives him the prospectus of the “Intour isi ,f ]. You'll find 
it in this. 

Mr. S. [reading the address ]. Bush’House, Aldwych. Splendid! It 
is quite near my office. I'll get all the information for you, and 
we'll discuss it to-night. I'm off now. Good-bye! 

Mrs. S. Good-bye! Don't be late for dinner. I'm all impatience! 


2. In the “ Intourist ” office 

Mr. S. Good morning! I want some information about going to 
the U.S.S.R. 

Clerk. Certainly, sir! How do you wish to go? We have all- 
inclusive round trips from London back to London by 
Sovtorgflot (Soviet Mercantile Fleet) steamers and motorships; 
and we have other tours beginning and ending in the Soviet 
Union, which means that you can proceed to the U.S.S.R. as 
you please. 

Mr. S. Oh, we don't wish to go on a conducted tour. You see, 
my wife and I have lived in Russia before, and now we just 
want to go and see, at our leisure, the old familiar places and 
the new ways. We shall probably go with one of your tours as 
far as Leningrad and then proceed on our own. 

Clerk. I see. You want an Open Tour Order, or what we call 
“Partial Service." We can accommodate you quite easily in 
either way. 

Mr. S. And how long will it take to get a visa? 
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r. C. B forycTe, a hto ? 

Fotca C. t< 5 xbko hto npo?jji b ra 3 ^Te, tto b btom ro#f MHoro 
BKCKfpcnft b Poccrfio. noqeaif 6 be h HaM He no^xarB? 

F. C. IIo^xaTB m 6 jkho, ho cHaqiia h^o y 3 h£tb bc 6 noAp 66 HO, 
ht 66 h hot 6 m He acaji^TB. 

Fmo, C. Koh^hho. Mh ysH^GM 060 bc 6 m 3apjiHee, JI ^cxoaf no- 
bh^tb Maprfio HB^HOBny. E§ 3 htb, 6 zaujl b Poccrfio Ha Ilicxe h 
BepHfjica b B0CT6pre ot cbo 6 S no? 3 £iyL 
r. C . Bee B 03 BppindipTca b Boc T6pr e, eciu c eKCKfpcneft, ho 
a xoqf 4 xaTB TaK, ht 66 h a mot noifari KyjA xon f h Korffii xoqy. 
rotca, C. Hy hto-h, m 6 jkho h TaK. H cjmx&ra, hto mojrho exaTB 
h He c BKCKfpcneS. ^Jifl ^Toro Haj*o noSTH b „HHTypHCT“ h 
crtp^BHTBca KaKi^M 66pa30M Jifaure no<$xaTB. 
r\ C. A rj,e 9 tot „HHTyp^CT“? Th 3aiLiiniri me d^pec, h a cxoxf 
Tyfl& nocie 3&BTpaKa, Memny jjByMa n TpeanS. 
rofca C. \daem eMy npocnenm Thwiypucma]. Bot TyT aojtjkh 6 6 bitb. 
r. C. [uum&h ddpec]. Bush House, Aldwych. Otj^uho! 9 to cobc^m 
He^,ajieK6 ot Moefi koht 6 ph. K aocT^Hy Te6e Bee CB^neHna, a 
B^aepoM mbi Bee o6cf#iiM. O^ko Mne nopl #0 B^aepa! 
rotcaC. Jl^o-CBiiAaHiia! Cuorpri Heonoa^B k oG^yl JI ropriHeiep- 
n^HneMl 


2 . B Koirrope ,,HHTypHCTa“ 

r. C. 3 ,npdBCTByftTe! M 6 iKH 0 MHe nojiyqrfTB cnp^BKy Kag noexaTB 
b C.C.C.P.? ~ / 

CAyMaiquu. KBanniMycjiyraM. KaK bh ateiieie exaTB? Y Hac hm^iotch 
BKCKfpCHH H3 JI6H^OHa B COBeTCKHft Coi03 B JIOHflOH Ha 

napox6fl,ax h Tenjiox6^ax „CoBTopr(j)ji6Ta,“, ajrdgjgg Tfpn no 
CoF63y, KOT6pBie HaqHHriiOTca ir koh^iotch y rpaHrfijH. B tfocjr^- 
Heif cjfqae ao rpaHimu bh ^ere no CBoeMf ycMOTp^HHio. 

F. C. HeT, a ne xonf exaTB Bee Bp^Ma c SKCKfpcgeft. Brf^HTerjn, 
met c 3KeH6S aafoii b Poccrfu pdHBine, 11 Ten^pB mbi hp6ctq xot^m ^ 
Ha CBo66^e nocMOTp^TB CT^pue Mecii h H6Biie nopiixgH, Mh 
gepo ilTHQ iiodxeM c o^Hofi ii3*b£iiihx aKCKfpcnft js& JleHHHrpifla, 
a 3aT($ M yate 6yji;eM iiyTem^cTloBaTB caMOCTO^TeiBHpi > 

CAyoK. HoHiiMdio. Bu xoTiiTe c, Open Tour Order 1 ' hxh to, hto 
mh HaB Hpde M M Partial Service.” I I to h xpyr6e oqeHB xerg^ 

x c ie 4 iip* 

r. C. A ckojbko Bp^MeHH 3ailMgj npiyqgap^BHSH? 




Clerk . About ten days. All you need to do is to fill in these forms 
for your wife and yourself and return them to us with photo¬ 
graphs and the deposit on the tour. 

Mr. S. I see [taking the forms]. But I don’t want to have to 
call here every day to learn if my visa is granted. 

Clerk. Don't worry, we will inform you at once, either by letter, 
or we can 'phone you if you leave us your telephone number. 

Mr. S. It'9 very good of you. Thank you. Here's my card. Good 
morning! 

Clerk. Thank you. Good morning 1 


3. In the drawing-room, after dinner 

Mrs . 5 . [with a cup of coffee in her hand]. Usually I just long for 
someone to turn up for a chat after dinner, but to-day I don't 
feel like seeing anybody! I want to fix up everything about our 
journey at once—how, when and where we are going. You 
didn't really tell me anything at dinner. Well? 

Mr. S. [with a smile , watching her animated face]. You know, even 
the thought of going to Russia has made you look ten years 
younger! It seems to me that I see you again in your old house 
in the Arbat. [With a long sigh; takes her cup and puts it on the 
mantel-piece.] Now, to business! 

Mrs. S. [makes room for him on the sofa , opposite the fire-place ]. Sit 
here and let l s talk it over. But don't try to disillusion me, I'm 
in such a heavenly mood! 

Mr. S. I don't intend to disillusion you. Besides, we haven't 
started our discussion yet. I'm sure I'll agree at once to all your 
plans. 

Mrs. S . Really? In that case I have my plans ready. Do you 
imagine I could think of anything else since you left for the 
office? I can see all our trip in my mind's eye as clear as can be. 

Mr. S. [taking her hand]. Dearest! Why haven't I noticed before 
that you were so home-sick for, Russia? It never entered my 
head.... 

Mrs. S. [interrupting him]. Well, am I to tell you about my plan? 

Mr. S . Certainly, do; I am listening. 

Mrs. S. To begin with, we are going by sea, and in a Russian boat, 
from London straight to Leningrad through the Kiel Canal. It 
will take four or five days, without any stops. Just think what 
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CAyotc. flHefi aecaib. BaM A Bameft meHd Hfm^o Toabao ^andaHiiTb 
bot 6th 6i£hkh h BepHjTb hx c npnaomdHHeM (J)OTorpa<j)i^ecKHx 
f stjmwes h aafdra Ha ascafpcHio. 

r . C. njoHiTM^io \6epem 6Aaum ]. Box tojbko mho ne xoT&iocb-6H 
3ax6,nHTb cnjsjk KdmaHft ,a,eHb h cnpaBarfTbea noafaeiaa-aH Moa 

BH3a. 

CAyotc. He 6ecnoK6fiieci» J mh aaariM BaM 3naTb HeMdaaeHHO no 
n6aTe nan ho3bohhm BaM, ecan bij oct<£b aye MHe h6mop Baraero 
Teae<J)6Ha. 

r. C. Bh oneHb xk) 643HH. Eaaroaapri> Bac. Bot mob K&pTOBua. # 0 - 

CBH.fl.iHHa! 

CAyotc. Bjiaroflapw Bac. ^o-CBH^dHHa! 


3. B rocTiiiioft nocjie o6e«a 

rotcaC. [c u&iuKoil notpe a pyue]. OGhkhob^hho MHe x6hctch, ht66h 
KTO-H n6f.ni> 3ameJi B^nepoM rio6oaTdTb, a cer6H.ua Mne hhkot 6 He 
h^ho. MHe xdaerca cKop6fi-cKop68 pern^Tb Bee: ican, Koraa h 
K yH.a mh noeaeM. 3a oOdaoM th Hii<ier6 Miie KaK cadayeT He 
CKa3da. Hy, HaBHHaSl 

r. C. [y.iuddncb lAndwrn ua ootcue.ienmc aui{ 6 otcenu\. 3Hdemb, th 
ot OJU160 MiiciH o no63H,Ke b Poccdio ymd noMoaoadaa Ha fldcaTb 
aeT! MHe Kdmeica, bto a cn6Ba Brimy Te6d b BdmeM CTdpoM ^6iie 
Ha ApGdxe. \B 3 duxdem; sameM 6epem y nee uamny u cmdoum ua 
tcaMUH .] Tendpb k .uday. 

rotca C. [npuiAawdem eio cecmb ua corfiy uanpomue tcaMuua]. 
„ 0 ^m phak6m, — noroBop^M aa^KOM ! ** — H nomdayScTa He 
pacxoadmnBaft MeH/L Jl b thk 6 m xop 6 ineM HacTpodHHH. 

r. C. B h He co6Hp£iocb pacxoadmifBaTb! E/ronf me mh eme He 
Hdnaau otfcymadTb. MHe KdmeTCH, hto a tot6b cpd 3 y coraactfTbca 
Ha Bee TBori naiHH. 

rotca C. IIpdB^a? B TaK6M cafnae y MeHa naan ymd tot6b. Beab a 
He Morad hh 0 neM apyr6M afnaib c Tex nop KaK th ymea na 
cafm6y. Y MeHa Bca Hama no^3^Ka acHd khk Ha aaadHii. 

JT. C. [6epem ee 3 d pyny\ Mriaaa! IIoneMf me 9 to a pdHbine 
HHKorad He 3aMeada, bto th TaK CKyadenib no Poccrin! Mne 11 b 
r6aoBy He npHxoatfao.... 

rotca C . [npepueda eio]. Hy ht6 me, paccKasdTb Te6d moS naan? 

r. C. ToBopk, roBopri— a cafmaio. 

rotca C. npdmae Bcer 6 mh noeaeM M 6 peM, Ha pfccKOM napox 6 ae, 113 
JL 6 HfcOHa npAMO b JleniiHrpdji, nepe 3 RtecKHft Kanda. Bto sa&M@T 
HeTjBlipe Hm naTb a 6 e3 oah 6 & 0 CTaH 6 BKH. Ho^fMafl ToabKo 
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a splendid rest it will be—for you from your clients, and for me 
from housekeeping. And during the journey we'll be able to 
discuss the details of our trip at leisure. Do you agree? 

Mr. S. Of course; you do manage things cleverly! And what I 
like best is that we don’t need to discuss anything at present. 
But all the same you should read this little book which I got in 
the “Intourist” office. I understand that we can have the ad¬ 
vantage of what they call “Partial Service.” 

[Gives her the little book, and buries 
himself in his newspaper .] 


4. Last preparations 

The room looks as usual, except that there are a 
few suit-cases about, one of which is open . 

Mrs . S . This last fortnight has simply flown! I can hardly believe 
that to-morrow we shall be on the boat. I am so glad you came 
home early to-day. I’ve packed almost everything, but there 
are one or two things I want to ask you about. 

Mr. S. Well, to tell you the truth, I didn’t expect to get the 

visa so quickly.... As to 
what we are taking—I leave 
all that to you. 

Mrs . 5 . Come, now, isn't that 
because we are just a little 
bit lazy? I know you hate 
packing. But I must admit 
that it wasn't at all difficult 
to get packed. Quite different 
from what happens in this 
country, even if you go for 
a week to the sea-side; you 
have to pack for all sorts 
of weather—from a fur coat 
(in case it’s going to be cold) 
to a thin muslin frock (it 
might be hot, you know!). And then a raincoat for the rain, and 
perhaps a leather coat, because it is so cosy when it's windy. And 
so on, and so on. But what you can really rely upon in Russia is 
the weather. May comes, and away go all your winter clothes 
into the store-room. You won't need them again till October. 
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KEKoft »to t 6taux— flja xe6;i ot icjih^htob, a A-aa mchA ot 
xo 3 AftcTBa! A iiotom Ha iipoci6pe 3a bto BpdMa met ycndear 
odcyA^Tb noApddHUft iuiaH -Hameft ho£3akh. CoradceH? 

R C . KoHdauo coraaceH. Tu y MeHa fMHima! A ndBHoe xopomo 
to, hto h odcyKAdTb ceua dc nnaerd He HaAO. Ho noqHTdft BcSraKii 
KHHatKy, hto Mne Adxn b „HHTypdcre.“ HacK6.ibKO a hohhmAk), 
mh MoateM exaTB caMOCTOjfrejibHo, n6jn>3yacb tojilbo adcTbio 
ycifraMH HHTypncia. 

[Jfaem eu uuuotcKy , a caM noipyotcdemcH e ceoilo ta,3emy.] 


4. IIpHroTOBJieHHe k OTT>eBfly 

# 

B KOMname oOuunuu nopndoK , ho ua no Ay uecKOAbico 
ueMod&Hoe; odun ew^e omKpurjri. 

r&ca C. Kan He3aMdTH<? npo.iei_4in bth A»e HeAdAJi ! JIpdcTO He 
B^pHTca, hto 3liTpa mu 6fAeM ua napox6Ae. Ji Taa paia, hto tu 
npHinex cer6AHa pdHbwe; y MeHa yate iioaTH Bee yidjKeflO, ho a 
xoqf Koe-o-qe^i c 1060ft ii oco b e t o b 9 .tlch.... 
r. C. OTKpqBdimj) roBopa, a He oatHA^Ji, hto mu TaK cadpo 
nojif h hm b ii 3y .A hto Kacdeictf 
B§Jgd&, KOT6pue MU B03bMfiM 
C COfiofi -—B 3T0M a BHOJIHd 
nojiariiocb Ha Te6d. 
rotca C. OB , ne ot jid hoct ii an 

MU 8T0 rOBOpAM ? A 3HaK), 

hto tu Tepije;n» He M6;Kemb 
yodAUBaTbca. Bnp6qeM aoji- 

3KHd HJ)H3HdTLCH, 4 TO c66piJ 

h ynaK6BKa 6 ujh coBcdM He 
TpfABU. 3Aecb, KOTAa mu 
eACM Ha neAdaio ud Mope, mu 
oGukhob^hho 6ep^M c co6oii 
qyTb ne Becb rapaep6d , Ha- 
4Hnda c MexoBdro na;ibTo 
(eciH 6yAeT x6aoaho) ii 
KOH ada cdMUMii x^tehmh nidTbaMH (a BApyr 6yAei »dpKo!). 
KpoMe tot 6 MajuiBTdui Ha cjfaafi aojea^, jidagaoe naxBTO am 
saiulTH ot c^iuSioro BeTpa, h t. a* h t. a* Ho Ha hto moheho 
nojomdTLca b BoccAh, t as bto Ha_nor6AJ- IIpiixoaht MaS, — h Bca 

3HMHaa OAemAa yEAdAUBaeica b cyHAyKH ao OKTadpa. 
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Mr. S. But don't forget your goloshes, my dear. You know 
yourself that you will be lost without them in Russia, especially 
in the country. 

Mrs. S. I have taken goloshes for both of us, but only light ones, 
as unfortunately we won't be there when the snow comes. But 
I wanted to ask you about the camera. Are you going to take 
your new one? It's much better than mine. 

Mr. S. Yes, we must take the camera. I want to take as many 
snaps as I can. 

Mrs. S. Then there's room for it in this trunk—yours by the way— 
and for some other little things; you can lock it yourself. Here 
are the other keys. 


5 . At the docks 

Maria Ivanovna , Mrs. Stuart's friend; Mr. Thomson , Maria's 
brother-in-law; also several English people. All are standing on 
the quay , as the gangway has already been removed. 

Mrs. S. [ivith a bouquet ; she is standing beside her husband at the 
rails]. What a lot of friends have come to see us off. All these 
chocolates.. .flowers! Quite a Russian send-off. 

Maria Iv. Even I feel as if I were nearer to Russia somehow. You 
are lucky. I envy you. Write to us, even if it's only a post¬ 
card. 

Mr. S. Better not rely on Nina; she won't have time for letters. 
Remember even Robejrt didn't send us a single post-card. Now, 
I am more reliable as a correspondent. I will send you at least 
a post-card when we arrive in Leningrad. 

Mr. T. That's a promise then! 

Mrs. S. And to make up for not writing I will bring you all nice 
things from Russia. I won't forget anybody; I'm terribly fond 
of buying presents. 

Maria Iv. All right, I'll take your word for it. And you know the 
kind of embroidery I like. 

Mr. T. The boat is moving, ladies and gentlemen. [ Takes off his 
hat:] Our best wishes! Good luck! Good-bye! 

Voices . Good-bye! Bon Voyage! Good luck! Good-bye! Au 
revoir I 


io 



JH. C. Ho He aa dyiB raxdmn! Th caM& 3HaeniB, hto 6e3 raxom 
upon axe hib, ocddeHHO b npoBiiHjaHii. 

Totca C. JI B3ax& rax6mn j^jih nac o66hx, ho koh^hho toxbro xerKHfl, 
t. k. Kor.ua BHiiaxeT cHer, Hac k coataxenHio Taai He dyxeT. Ho a 
xoTdxa cnpoc^Tb Teda OTHOciiTeiBHo <J)OTorpa<j)ft?ecKoro amiap&ra. 
Bexi> th B03BMefflB CBofi h6bhR ? Oh rop&3xo xjame Moer6. 
r. C. Annap^r odas&TexBHO B03BMeM, a xoay npnBe3T^ KaK M6atHo 

dOJIBUie CH^MKOB. 

Fotca C. IIy bot, b btom aeMOx&ne, h KaK p^3 b tbo6m, ecTB Hero 
m^cto, n em§ xaa Koe-RaKrix Mexoa^ft, ecxii xdqeuiB. CaM h sanpi 
ero! Bot ociaxBHrie Kxmri. 


5. Ha npHCTaHH 

Mapun Eeanoena, nodpyia i-ncu Cu ee 3Rmb i-u Tomcoh, mauDfce 
necKOAbKo auiAunan. Bee emonm na npuemanu, m. k. exoduu 
yotce CHRmu. 

Fdica C. [c tiynemoM e pyndx emoum y 6opma pndoM c MymeM\. 
Ck6xbko xpy3^S npiimx6 npoBoat^TB Hac... Eoh^cth ... IjBeTii... 
Cobc6m pyccKne npdBoxH. ... 

Map. He. IIpdBxa, mhg ii t 6 K&aceTca dyxxo mh dxriate k Pocciiii. 

CqacTxrfBHe bh! H aaBrixyio BaM. niimriTe, xot 4 dn otkp^tkh. 
F C. Ily na HnHy He Ha^fiTecB. Efr dfxex ne xo nrfceM. IldMHHTe, 
PodepT (3 btb M. Hb.) Toate xaate otep^tkii He npiicxax. B btom 
othoih^hh ii a c^MHft HaxeatHHft. KaK npn^xeM b Jlenimrpax, 
T6iaac ate Hamimf otkp^tkii. 

F. T. CMOTpriie, 3 h£hht odemlmi ! 

Fjtca C. A a 3ai6 npHBeaf BaM BceM p^3hhx irnTepdcHiix Benoit, 
HiiKord He 3adfxy. CMepTB xiodxid x&raiB hok^hkh %jia hox^Pkob! 
Map. Ee. Hy CMOTpme, xobxi 6 Bac h£ cxOBe. Bh 3ndeie moh 

XK)d^MHe B^lUHBKII. 

F. T. Oxh^ko, rocnox&, napoxox XfirfraeTca. [CnuMacm tuARny.] Bcer6 
xf amero! CaacTxrfBBift nyTB! JI,o-CBHX&HHa! 
roAoca. JHo-cbhx^hhh! CaacTxriBo! CaacTxrfBHfi nyTt! HpomifiTe! 
.JO-CBHXdHHa ! 
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6. On the deck of the boat 


Mr. and Mrs. S. are admiring the sunset on the North Sea. 

Mrs. S. Now, surely you are glad that we came by sea. Look how 
wonderful it is! We have been at sea for two days already, and 
there hasn't been any rocking yet. 

Mr. S. Yes, it is beautiful! You are right, it's much better than 
the train. And the reason why there is no rocking is that the 
boat is well loaded, and therefore steady. 

Mrs. S. How nice and simple everything is! I feel as if I were at 
home!.. .Did you hear the sailors singing last night? 



Mr. S. Yes, it is a long time since I have heard real Russian sing¬ 
ing, not at a concert, but just as soldiers and sailors sing, or 
haulers on the Volga. 

Mrs. S. We simply must go for a trip on the Volga; do you re¬ 
member that time we went when we were engaged? 

Mr. S. I do remember, and we will certainly go. Now that we have 
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6. Ha ndjiySe napoxo^a 

TocnoduH u tocnoofca C. jm6ywmcR safcdmoM na CeeepnoM Mope • 

rofca C. Hy, pa3Be th ne paji;, hto mu noexajH M6peM? IIocMOTpri 
Kaa ayadcHO! H bot yad ^Ba ana e^eM, a em.8 coBcdM He Kauiao. 
I*. C. Aa, xopomd! Th upaB^, TaK MH6ro Jiyame, ueM ndesjoii. 
A hto He KantfeT, to bto noToaif hto napoxoa nojiy-rpy30B6ft, 
yCT6ftHHBHft. 

r^ca C . H KaK bc8 jo, np6cio, coBcdM uo-AOM^iimeMy ! A cxrimai 
TH,KaK B^epa B^epoM MaTpdcH nejia? 



r. (7. KaK ae. flaBH6 a He cjihx&i pfccaoft ndcHH, ho b KOHadpTe, 
a bot TaK, KaK no&r coj^th hjh mktp6ch, hjh rpf3UHKH Ha 
B6jre. 

rotca C. Mu Aojan^ HenpeMdHHO npodxaTBca no Bojre; h6mhihiib 
KaK p&HBme d 3 flHJiH, Kor.ua mu 6 hjh aeHHx 6 n h HeBdcTofi? 
r . C. Koh^hho n 6 MHio, h ct^hm HenpeM^HHo! TendpB ya pas 
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started, we shall see everything again. Probably we shall not 
recognise many things, but we are sure to see a lot of new things. 
Yes, it was a good idea of yours. 

Mrs. S. Well, it is getting dark and a little cold too. Let's go to 
our cabin! 


7. The Kiel Canal. A game of Bridge 

Evening. The boat has stopped to take in coal. 7 'he vendors of choco¬ 
late and post-cards have returned on shore. The passengers have 
gathered in the saloon and are feeling bored. 

Mrs. 5 . [addressing Mrs. Petrov. Mr. and Mrs. Petrov are re¬ 
turning to Leningrad after five years in London ]. The captain says 
we'll be here for at least an hour yet. That means we won't be 
out into the open sea until at least ten o'clock. How about a 
game of Bridge? Your husband plays, doesn't he? 

Mrs. P. I should love a game of Bridge, and Alexis still more so; 
he is very keen. [To her husband] Aren't you, Lyosha? [Looking 
through the window .] Please call Mr. Stuart; there he is beside the 
captain's cabin. 

Mr. S. [coming in with Mr. P.]. Whose was this bright idea? I 
haven't played Bridge for ages. 

[Brings out a card table , and two packs 
of cards from a drawer.] 

Mr. P. [rubbing his hands]. It's still quite early; we shall have 
time for two or three rubbers. 

Mr. S. [spreading a pack on the table]. Let's cut for partners! 

[Mrs. S. draws the ace of diamonds , Mrs. P.—the Knave of clubs , 
Mr. P.—the seven of hearts and Mr. S.—the Queen of spades.] 

Mr. S . [to his wife]. Your deal, Nina; you are playing with Mr. P. 

Mrs. S. [to Mrs. P. on her right]. Cut, please! [To Mr. P.] I am 
very glad you're my partner. Victor and I don't quite quarrel at 
cards, but he plays serious bridge. [Deals.] My call?—No 
bid! 

Mr. S. Two spades. 

Mr. P. Two no trumps. 

Mrs . P. Three spades. 

Mrs. S. Double three spades I 

Mr. S. [opens his eyes wide]. Content. [The others pass.] 

Mrs. S. [to her husband]. Just think! If I play wrong and you get 
a grand slam, you'll score 126 below the line and 350 above. 
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n6exaj[H, Tax yat bc 8 noBH^deM. MH6roro nom&iyft He y3HieM, 
MH6ro h H6Boro yB^^nM, ^a, th bto xopom6 npH^fMaxa. 

' ro/ca C. OfiHdRO TeMHdeT, xa n cb e&6. UoBxBu b Kaifay! 


7 . KrijiBCKHtt KaHaji. ^EpHjpK 44 

Beuep. TIapoxod ocmanoeujicn , 6epem yiOAb. Topioeuu c uioKOA&doM 
u omicpumKaMu yitiAU. Ilaccaotcupu co6paAucb e coAone u 
CKyudwm. 

Totca C. [pa3ioedpueaem c i-otceu Ilempoeou. Tlempoeueosepauitdwmcfi 
e Jlenuntpad nocAe nnmu Aem e Jlondone ]. KanuT^H roBop^T, hto 
mh npocTO^M 3jnecB 6ojree naca; sndnm b OTKprfioe Hope He 
Brfft;i;eM nac^B xo xecjiTd. He cbitpjCtb jih HaM b „6pn,nm“? Be^B 
Banr Mym nrprfeT P 

rw:a 77. JI c yioB6jiBCTBneM, a Axeitc^ft h noj^BHO: oh a3&pTHHit 
nrp6K. [E juywy] He npdB^a jh JT8ina? IIo30Brf r-Ha CTioapT, 
[cMompum e okho] boh oh ctoht okojio Kamrr^HCKoft KaioTH. 
r. C. [exodum c t-noM IlempoeuM], Hbh 9Ta djiecT^maa H^a? 
71 ^bho He nrpajr b „ 6pir,n;at ‘‘ 

[PacKAddueaem cmoA u docmaem Kdpmu us hiu i UKa.'] 
r. 77. [nomupdem pyicu]. Em,6 cobc^m p&ho, ycn^eM ctirp&TB ^Ba- 
Tpii p66epa. 

7*. C . [pactipdcueaem Ko.rody mpm no cmoAy]. Kto me c KeM nrpaeT ? 
B^HBTe Kapra, rocnojja! 

[r~wca C. euuuMdem my 3 d 6y6eu , t-otca 77. — eaAema mpetfi, 

t. II. — ceMepny uepeeu f at. C. — daMy wmk.] 
r. C. [otceue]. Te6e c^aB^TB, HnHa! Th HrpdemB c t-hom neTp6BHM. 
Totca C. [i-wce II. , nomopan cudum cnpdea]. CnnM^Te nomijiyftcTa! 
[7T t. 77.] B oneHB paji;a, hto bei mo& napTHep. Xoth mh c 
B^KT opoMH He cc6piiMca,no oh nrpdeT cji^hikom cepB63HO. [Cdaem.] 
Mhc o6*BHBJiiiTB? nacc! 
r. C. J{Be nifKH. 

R 77. flBe 6es K63Hpa. 

rotca 77. Tpn hhkh. 

rma C. JI,y6jiApyK) Tpn hhkii! 

r. C. [deAaem tfoAbiuue uasd], Corxdcen. [OcmaAbuue naccynm.] 
rowa C. [. Myotcy ]. no^fMafi tojibko! Ecjih y Te6a 6faeT 6oxBni6fi 
nrjeM, tei sand meinb cto ABdjwaTb nrecTB Ha B3 ^tkh h TprfcTa 
naTB^ecaT na oh€ph! 
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[Mrs. P . lays down her hand. They have all the honours between them , 
except the King. Mr. S. plays carefully, but nevertheless they 
are one down.] 

Mr. P. A hundred to us, partner! 

Mrs. S. And my singleton King wasn’t wasted. I had quite a 
good hand. You needn’t have looked at me like that, Victor! 

[The game goes on.] 


8. Leningrad is near 1 

Mrs. S. [standing on deck , in a knitted costume, and with field-glasses 
in her hand]. Do you notice the strong smell of pines, Vitya? It 
comes from the Finnish coast. We'll soon see Leningrad now. 



Mr. S. [borrowing her field-glasses]. Yes, I can see the dome of 
St Isaac's Cathedral, and the spire of the fortress of Peter and 
Paul. The captain says that since there is a Trade Union Dele¬ 
gation on board, we shan't go to the docks, but straight to the 
" Vassilievsky Ostrov" quay. 
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[T-otca II. omKpuedem ceou napmu. Y hux ece ouepu, ucKAtouda 
kopoaA . r. C. mpaem ocmopootcuo, no ouu ecemam 6e3 odndu.] 
R II, 3anrfmeM cto, r-»a Cnoapi! 

rotca C. M Moft 6jianK6BH5 KopojiB He npon&i! Y iieHa Boo6m4 
6hjih xop6rane aapTH. HanpicHo th TaK cmotp&i Ha m6hh, 
B h KTop l [Kipa npodoAotcdemcn.] 


8. JleHHHrpan yw 6 jih8ko 

rotca C. [6 e&3anoM KocmwMe u c Cuhokacm e pyne cmoum y tiopma]. 
Th 3aMeHrienib, Bhth, KaK ndxneT coch6&, bto ot Jiec6B Ha 
^HHiiH^CKOM 6eperf. CKopo yjs 6yaeT JleHHHrpatf. 



r. C. \6epem y nee 6unoKAt]. a yate pas-innaio af hoji Hcaiana h 
nmujiB IleTponiBJioBCKofi Kp^nocm KanHT&H roBopuT, hto bbh if 
Tor6, hto Ha napox6ae eji;eT aeaerdmia ot Tp8ji;-]Dhhohob, mh He 
no^eH B aokh, a npaMO a np^CTaan Ha BacriibeBcaoM OcTpoBe. 
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Mrs. S. Splendid! In that case the boat will probably be met by 
a procession, singing, with red flags and a band. 

Mr. S. Yes, he mentioned that as well; the secretary of the dele¬ 
gation is preparing his speech. 

Mrs. S. Well, it seems to me that the first thing we are going to 
see in Russia is a political meeting. 

[The boat is now nearing the quay and 
one can hear music and singing.] 

Mr. S. I'll go and tell the Petrovs. They will be especially glad 
of such a welcome. 

Mrs. S. And do you think I'm not glad? It's a momentous 
occasion for me too. Why, when I was in the University such 
processions were dispersed by Cossacks with horsewhips, and 
those who were arrested were sent to prison! 

Mr. S. Forgive me! When one has lived in England one forgets 
how things were in the old Russia. However, they are making 
the ship fast. Let’s go below and get our things ready for the 
Customs. I see the porters coming to the boat. 


9. At the Customs 

In the Customs House. Everybody is standing in 
a queue, beside their open trunks. 

Customs Officer. Please have your luggage tickets and passports 
ready! 

Mr. S . Here is my ticket. 

C. Off. Is this all the luggage you've got? Anything to declare? 
Silks for example? 

Mr. S. No, nothing. All the things are for personal use, and 
belong to me and my wife. A camera is allowed, I suppose? 

C. Off. Yes, but I must mark it in your passport, and the films 
must be developed before you return. 

Mr. S. [to his wife]. You go ahead now and find the “Intourist" 
agent; you will recognise him by his badge. I want to ask the 
man about something else. 

Mrs. 5 . I shall say to the agent, then, that we want to stop at the 
Hotel Europe? 

Mr. S. Tell him that I’ve already booked a room by wire through 
“ Intourist.’’ [To the Customs Officer] I have a considerable sum 
of money, which I think has to be marked in my passport. 
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rma C. *1 y^CHo! B TaK6M cif«iae napoxda 6f aer BepoAmo BcrpA^e h 
npo^ccaefi c Mf3HKofi, ueHneai h kp^chltmh (fiaraMH. 

jT. C. jHa, OH HTO-TO rOBOpiII h 06 9T0M. H CeKpeT^pb Tp 9 A- 

IQhHOHOB TOt6bHT CBOK) peHB. 

rotca C. Hy bot, npH^aeai 3HaHirr npiMO na m^thht! 

[Hapoxod npufiAU&caemcH k npucmanu, u yoice 
cauiuhu seynu mi/3uku u nenm .] 
R (7. TLoUj n030Bf IleTpdBLix. Ohh 6f^yT oc<56eHHO paafir Taa6a 
BCTpdne. 

rwa C. A a, tu afMaemB, hg paaa? ^ja MeHd bto t6jkg anaMeHd- 
TejiLHO. Be;i;b aoraa a 6nia b yHHBepciiT^Te, Taaie npon^ccnn 
pa 3 roHjijiH nardfiKaMH, a apecTdBannHx casdiH b TioptMf. 
r. C. npOCTtf M6HB. IIOHUIB CH6fia B AeTJIHH, KaK-TO 3 a 6 HBieiHB 0 

CTdpux nopijUKax b Poccrin- OandKO mh y®e npHH&rHBaeM. 

IIOfUSM BHH3 TT06 h IipHrOT6BHTB flJTfl TaiidffiHH. SI bA^J 

HOcaiBmHKH yatd nafT k napoxday. 


9 . B TaMoiKHe 

B maMOMceuuou 3a,Ae ece cmohm e ouepedu eo3At 
omnpumux ueModauoa. 

TaMOMcenuuu CAywamuii. UpHroTdBbTe nojKlayfrcTa dardatHBie 
KBilT^HailH H uacuopi’d. 

r. c. Bot MOB KBHTdH.Il.Hfl. 

Tclm . CAyow. 9to Bara bgcb dardra? Hmggtg hto-jih6o odBABdTB? 
lIIejrKOBHe MaTdpnn nanpHM^p ? 

R C. HeT, HHfler6. Bee Bdmn a-iA xdflHoro ynoTpetfjrdHHA, npn- 
Haa-ieffidT Mue h Moefr aceHd. <£oTorpa<j)dfleeKHft annapdr BeaB 
HMeiB pa3peradeTCfl ? 

TaM. CAyoic. ,Ha, tojtbko a admen otmgthtb bto b BdmeM ndcnopTe, 
h HeraTdBEi aomHifr 6 kitb npodBJieHH npn B03Bpam,dHHH. 

r. C. [wene]. T u TenepB nan BnepSa h Haftad ardHTa HHTypdda, 
th y3HdemB ero no 3HanKf, a a xosy era,8 Koe-nro cnpocdTB 3aecB. 

rma C. 3HdnHT a CKaffif areHTy, hto mh xot£m ocTaHOBdTBCA b 
EBpondficKoft TocTitHHue F 

r. C. CKarnif, hto a yjKe 3aKa3dj HOMep no Teaerpd^y nepea Hh- 
TypdcT. [TaMOM. CAyotc.] SI HMeio nopdaonHyio cfMMy a^Her; 9T0 
KiaieTCA Tome aoiraH6 6 htb otm^hguo b ndcuopTe ? 
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C. Off. If you have any Russian roubles left when you go back, we 
will change them for you at the frontier, but you must show a 
receipt from the State Bank at which you obtain them. It is 
forbidden to take Soviet money out of the Union. 

Mr. S. I am much obliged to you for your explanation. [To the 
porter] We haven't much luggage; I think we can take every¬ 
thing in the car. 


io. In the hotel lounge 

Mr. S. [settling with the chauffeur: to Mrs. S .] Will you go mean¬ 
while and see if our room has been reserved? 

Mrs. S. [to the “ Intourist " agent ]. My husband wired from London 
asking for a double room with a bath to be reserved for us. The 
name is Stuart. 



Agent. I'll find out directly. [Goes to the telephone , lifts the receiver .] 
Yes, they have arrived... .Yes, the room was booked through 
“ Intourist," but they are travelling on their own. No, they don't 
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Tglm . Cjiyw. [eo 3 epa^dem nacnopm]. Ecjih y Bac ocx^HyTca pfccKHe 
py6jiri npn B03Bpam^Hnn, mh o6MenieM hx BaM Ha <J>yHTii; t6xbko 
bh aojijkhjS npe,HT>HB^TB pacnrfcity TocyMpcTBeHHoro BdHica, r*e 
bei hx KynrfjiH. CoB^TCKire .neHBrn bmbo3^tb hs Coi63a ne pa3- 
peniieTCH. 

r. C. OneHB BaM 6-iarofldpeB 3a pa3i>acH^HHe. [HocuMutwcy] Ben^S 
He oueHB MH6ro, a flfMaio mh bcS bo3bm8m c co6ofi b aBTOMotfHJiB. 


10. B BecTH6i6jie EBpon^iicKOit rocrlraimH 

R C. [pacnA&uueaemcn c uio$epoM; x-we C.]. Th noftaH nona 
ysaafi, ocTdBjeaa jiii naM K6MHaTa. 

Fo\ca C. [k aienmy Humypucma]. Mya: Teierpa<{)rfpoBaji H3 JToHflOHa, 
npoci oct^biitb naM K6MHaiy AJia flBorfx, c BanHoli. $slm6j[kji 
naraa CxioapT. 



Axewm. ceilaic yan^io [, seonum no mejte$ony , 3ameM c mp$6icou 

e pyne\ jl,a, ohh yme xyi-^a, KOMHaia 3aK^3aHa a^pea Hh- 

TypncT, ho ohh nyieindcTByiOT caMoaroiTeiBHO.... HeT, nepeBtaHHK 


21 







need an interpreter, they speak Russian fluently. [To Mrs . S.] 
Your room is ready, number 28 on the second floor. I hope you 
will find everything to your liking. 

Mr . S. The lift is on the right, as far as I remember. I believe you 
have also stayed before in the Evropeiskaya. That's why I chose 
it, though the Oktyabrskaya is probably more interesting. But 
you look tired—I shall ask for coffee to be brought to our room, 
and then you can rest a little before lunch. 


11. In the hotel restaurant 

Mrs. S. [standing at the door , choosing a table]. Let's go over there 
beside the window. The people at the next table look interesting 
and seem to be Russians. I so much want to hear Russian 
spoken. [They sit down at the table.] 

Mr. S. [gives her the menu]. You stud}^ this meanwhile, since you 
know more about Russian dishes than I do, and I’ll order hors 
d’oeuvres. I’m going to allow myself a vodka in memory of old 
times. 

Mrs. S. In that case order a small " Ryabinovka”* for me too, it 
goes well with hors d'oeuvres. 

Mr.S. [to the waiter]. Citizen, bring us hors d’oeuvres "a \k 
Moscou" please, and a vodka and a small ryabinovka. 

[The waiter brings the hors d'oeuvres and places 
the forks and knives on the table.] 

Mrs. S. I think hors d’oeuvres the most interesting part of the 
meal, especially in Russia. It’s ages since I tasted such caviare. 
But I mustn’t spoil my appetite. [Takes up the menu again.] 
The number of nice things they have here is positively dazzling. 
What do you say to a woodcock ? 

Mr. S. I think woodcocks are better later in the season. Let’s 
order some real Russian dishes, something you can’t get in 
England. 

Mrs. S. Golubtsi,f then. And let’s also have cauliflower in bread¬ 
crumbs, and salad, and an ice for the sweet. 

[Mr. S. gives the order to the waiter , 
who writes it down in his book.] 

Waiter . I can recommend a very good Crimean wine. Will you 
have red or white? Though if red, Caucasian would be better. 

Mr. S. A bottle of white, please! And make out the bill to Stuart, 
number 28. 

* A cordial made with rowan-berries. 

f A mixture of meat, rice and eggs, wrapped in cabbage-leaves. 
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hm He Hfmen, onu cbo66jiho roBOpAr iio-pyccKH. [06pavyincb k 
%-wce <7.] K6MHaTa Ban roT6Ba. HoMep 28, bo btop6m 9TaacA 
Ha^4iocL, bli Hafi;i,eTe BCe no CBoeMf BKfcy. 

I\ C. JIn»j)T KiaieTca HanpdBO, KaK a nfaiuio. BeAB th T6ate npiffiA© 
ociaH^BiHBajacB b EBpondncKofi. Bot no^euf a h Bii6paji e8, 
xoTfl OKTitfpBCKaa aojijrh6 6wtb HHTepdcnee. Oah£ko th BiirjiHAHnrB 
ohohl yddjioH, — a cKajsf, ‘fTodn HaM npHHecjii KO<j>e b K6MHaTy, 
h ao 3 dBTpaita th ycu^euib ueainoro OTAoxufTB. 


li. B pecTop&He FocTHHmjH 

rwa C. [ocmandQ/iueaeincH e deepkx u euGup&em cmoAuu]. IIoftABM 
boh TyAa k oKnf: p^aom Hmep^cHHe coc£a*4 h KteeTca pfccKae. 
MHe TaK x6neTca cjuSinaTB pfccKyio pent. [Cadhmcn k cmoAmy.] 

R C. [nodaem eu K&pmouKy]. Th aafiMricB noK& MeHi&, th Jifnine 
mghA 3H6euib pfccicire 6j noAa, a a 3aKaatf 3aafcKy h pas pe inf ce66 
pi6MKy b6akh no cxtfpoS ii£mhth. 

Foica C. TorAa yaj 3aKaaui ii MHe MlaeHBKyio pi6MKy pa6HuoBofi, 
k 3aitfcKe 9 to KaK-TO ha6t. 

R C. \p$wu,udnmy\ PpaJKAaniH, npHHecme naM noatdayScTa 3aicfcKy 
„ no-MocK 6 BCKir, 4< a k Hefi pi6MKy boakii h MdjieHBKyjo pioMKy 
patfrfHOBKII. 

[0(fiun,uaHm npuuocum 3axycKy u pacKA&dueaem uoofcu u emnu.] 

Fwa C. IIo-M6eMy 3aKfcna cdMaa HHTep^cHaa nacTB 3topaKa hjh 
o6^Aa, oc66euHO b Poccin. JI,aBHO a He np66oBajia Taaofi HKpii. 
Ho h^ao notfep^HB anneriT. [Eepem onRrm Menw.] TyT Tastfe bc 8 
BBfcHHe Bdmu, hto rja3i pa3(5er£i0TCH. 1 Ito th ck^hioihb HacngT 
piidHHKOB P 

r. C . AfMaio pa6 hikh Jiymne nosAHee. JI,aB£fi 3aK^ateM hto- 

Hn6yAB HacToiin.ee pfccnoe, nero nejiB3a nojyniTB b Ahtjuih. 

JTotca C. Tota£ 3aKami roJiyCijH, a Tiote uBeTHfio KanfcTy b cyxapix 
n cajiaT; a Ha cjiaAKoe Mop6ateHoe. 

[F-n C. nepenucAnem OAwda o^m^udnmy , Komopuu 
aanucueaem ece e KnuotceuKy .] 

O0un,. Mory peKOMeu^oBdTb BaM ohchb xopomee KpHMCKoe bhho. 
JKeiaeTe 6eioe hjh Kpacnoe? xoth KpacHoe Ayniue KaBB^3CKoe. 

r. C HpHHeciTe 6 ^aoto nomijiyScTa. A ch8t 3anHiuiTe Ha 

H6Mep 28, CTioapT. 
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12. Conversation at lunch , 

Mrs. S . Now let’s decide what we are going to do after lunch. 

Mr. S. If you feel quite rested, I suggest a stroll through the 
town before we decide exactly what we want to see. 

Mrs . S. Excellent! The weather is lovely, and not too hot. I am 
longing to walk along the "Nevsky Prospect" once again. 

Mr. S. These golubtsi are just delicious. May I give you another 
half? 

Mrs . S. No, thanks, but I’ll have some more cauliflower. How 
nicely they prepare it! [The waiter brings the ices.] 



Mr. S. Please bring me to-day's paper, Citizen. [To Mrs. 5 .] I 
want to see what's on at the theatre. 

Mrs. S. I should very much like to go to the Ballet, but I think 
it is given only on certain days. 

Mr. S. [opens the paper]. There’s both an Opera and a Ballet to¬ 
night, but otherwise no great selection, since it is still the summer 
season. 

Mrs. S. Then by all means let’s go to the Ballet; and if you have 
nothing against it, please leave the paper for the present. Let’s 
finish lunch quickly and go. 
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12. PaaroBop aa aaBTpaKOM 

r&ca C. Hy, a Ten^pt aaBaft o6cyjK;i;dTL hto 6faeM flfoaTB nocxe 
3 dBTpaaa. 

r. C. Ecih th OTfloxHfia, a npefliardio npoSTricb neniR6M no 
r6po,ny. Torfld n perariM mo riMeHHO mh xoti*m ocMOTpeTb. 

r&ca C. Otjt rf? ho. Ilo^a BejiHKOJi^HHaa h He carfniKOM acdpKO; 
MH6 He TepiIHTCil BLlFlTH lIOCKOpee Ha HdBCIUlft IIpocudKT. 

r. C. Fo.iy6ud .3aMe T i^TeiLH0 BKfcn&i; m6jrho noaomiiTb xe6d em.6 
noiOBitHKyj 5 

Foica C. HeT, cnacrf6o. fl. B03bMf emB HBeTn6S KanfcTH. Kan xopomo 
ee 3^ecb npnroTOBjijiioT! [0^uy,udum npmocum Mopiotcenoe.] 



r. C. [ofpunu&nmy]. rpaaflaHiiH, npimec^Te noatdjyficTa cerdflHain- 
hiok) ra3^Ty. [Mene\ JI xony hocmotp^tb hto h^;@t cer6,nHH b Tedipe. 
rwa C. Mho oaenb xot^jocb 6bi nofiTtf b tfai^T, ho 6aj^T Kameica 
^ai6T TOJibKo no h 3 b 4 cthhm ^hhm. 

r. C. [paseepmueaem ia3emy]. Cero^Ha ecTb h Gaaer, n 6 nepa, a 
KpoMe 9Toro Bti6op He6ojbin65, TaK KaK Tenepb en*8 aeranfi ces6H. 
rwca C. Toua koh^hho no&flSM b 6 ai^T, h ecjrn th Hnaero ne 
HMeemb nponiB, to ocraBb nosa raa^Ty. JJaBafi nocKopde k 6 hhhm 
sdBTpaK h noiU&M. 
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Mr. S. But what about coffee? Wouldn't you like some? 

Mrs. S. No, thanks, I'll just have a drink of water. This water on 
the table has probably been boiled. But do order some coffee 
for yourself. As it is, I feel ashamed to be hurrying you so. 

Mr. S. I don't want coffee either. I could do with a smoke, but 
I have no cigarettes. 

Mrs. S. Then we shall call first at the Tobacconist's. 


13. At the Tobacconist’s 

Mrs. S. We are just opposite the "Gostinni Dvor."* There’s sure 
to be a tobacco shop or kiosk there. 

[They cross to the other side.] 

Mr. S. [entering the shop]. Good afternoon! Have you only 
Russian cigarettes, or foreign ones as well? 

Assistant. Do you want English ones? We have Gold Flake and 
Player's, but of course they are much dearer than Russian. 

Mr. S. Give me twenty Gold Flake, and fifty Russian, of any 
brand which you can recommend, but not too strong. 

Assistant. Wouldn’t you like some cigars? We have very good 
Havanas. 

Mr. S. Show me what brand you have_All right, I'll take half 

a dozen. 

Assistant. We have just received a large parcel of cigarette- 
holders: some of real amber, of jade, and of jasper in various 
colours. Can I show you some? 

Mrs. S. Yes, Victor, buy one. I have not seen you using one for 
a long time. 

Assistant [gets the holders from a case]. These are amber, and the 
green ones, jasper. 

Mrs. S. [choosing]. What beautiful colours! Let's take these two, 
one for you, and the other for Robert, or someone else. 

Mr. S. All right. [To the assistant] I'll take the Gold Flake in my 
pocket, but please pack up the rest. Wait, give me some 
matches, two boxes of safeties and one of wax vestas. I think 
that’s all. 

* A long arcade on the Nevsky, occupied now by co-operative stores. 
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r. C. A k 64 >e ? Th paaBe He BriiiBeuiB K 6 <J)e? 

rotca C. HeT, cnacrftfo, a b£$:iibk) Bo^ii. Ha ctojA sepoiTHo 

KHnangHaa_Ho t u 3aKarari E( 5 (J)e wa ce 6 j 5 -MHe h t6 y® 

ct^ho, hto a TaK Topoiuii6 Te6a. 

R C. Mne KO(})e To®e He x6neTcn. noKypiu 6u a c y,n,0B6jiBCTBHeM, 
ho y Mena HeT naniip6c. 

r$ca C. 3HaaHT 3a&AeM npd®^ Bcer6 b TaG^HHuft Mara3^H. 


13. B TaCd^Hoft JIaBKe 

Foma C. Mu KaK pa3 uanpdiHB ]'ocTnm;oro jBopd. TaM Bepoimo 
ecTB Ta6danaa ji^Bita iijih kh6ck. 

[Uepexodam na dpyiyw cmopouy.] 
r. C. [exodn e Maiasuu]. 3^p^BCTByfiTe! y Bac tojbko pyccKHe 

IianHp6cBI HJIH eCTB II IIlIOCTp^HHUe ? 

IIpuKa 3 uuK. Bh xoirixe aHoaficKHx? Y Hac ecTB “Gold Flake*' 
h “Player's/* no ohh koh6hho Mii6ro ^op6®e pyccanx. 
r. C. AafiTe mhg ABd^HaTB mTyK “Gold Flake,*' h naTB^eciT HiTyK 
pyccanx, no sdnieMy Bi£6opy h He kp^bkhx. 

IIpma3. He ®ejideTe jih curapP Y Hac ecTB oneHB xop6mHe, 
raB^HCKHe. 

r. C. IIoKam^Te KaiioS M^pitn- Xopomo, a bo3bm^ hoji ( h,i6®hhbi. 

IIpUKa3. Mh T^JIBKO HTO IIOJiyHfIJIH 6oiBinflO ndpTIfK) MyHUITyK6B. 

Ectb HacT 0 ^m,ne flHT^pHBie, H3 He^priia ir pa3iion,B£raoft jIihmbi. 
He xoT^Te jih B3riaHf tb P 

rofca C. Jta, Bhktop, Kyini MynnufK, a to, a Bri®y, tbi jislbho ym6 
KfpiiniB 6e3 MyniuTyiiA 

IIpuKa3. [docmaem Mynuimynu U3 eumpunu ]. Bot bth jiHT^pHHe, 
a sth aeaeiiBie H3 hiiimli. 

Foica C. [eu6updem\ . Faaiie KpacfiBtie HBeTd! Bo3bm8m bot bth 
;pa: ojuih Te66, a Apyroft P66epiy hjih eiu,e K0My-Hn6f^B. 

R C . Hy, xopom6. [ IIpuKa 3 umy ] “Gold Flake*' a B 03 BMf b 
KapM^n, a ocrajiBH6e 3aBepH^Te. Jla .nafiTe eui,g cnrfneK, 
kop66kh 6e3on^cHHx h o,3,Hy bockobiIx. F£®eica TenepB bc& 
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14 . At St Isaac’s Cathedral 

Mr. S. They told me at the Hotel that there afe no services now 
in the Cathedral. It is too big, and it would be too expensive 
for the congregation to maintain a full complement of clergy. 
The Church, you know, is now supported not by the State, but 
entirely by the congregations. The Cathedral now contains a 
museum. 

Mrs. S. On such a fine day I don't want to go inside. Let's rather 
go up on to the roof of the Cathedral. There's a magnificent view 
from there. 

Mr. S. [helping his wife up the last and steepest stair]. Here we are 
at the very top. This is the highest point in the city. See how 
fine “The Needle'' on the Admiralty looks! And how beautiful 
the Neva is! 

Mrs. S. I want to find the old “Field of Mars," which they now 
call the “Square of the Victims of the Revolution." In the 
square there is a beautiful garden. Yes, of course; I see it—that 
patch of green in front of the Bridge of Equality, formerly the 
Troitsky. 

Mr. S. Flow well you know all the new names! We did well to 
come up here! We may as well have a thoroughly good look at 
Leningrad, even if only a bird’s-eye view, since you don't want 
to stay long, do you? 

Mrs. S. No, only two or three days more, and then post-haste to 
Moscow, so as to see more of Nadya. And there we'll be able 
to see all the new institutions. 

Mr. S. Don’t forget we are going to the Ballet to-night. You 
ought to have a rest before going. 

Mrs. S. [with a sigh]. I don’t want to go away from here. It is so 
beautiful. There it lies, the city of palaces! More than a hundred 
of them, they say... .All right, I’m coming! But on our way 
back we must call at the Watchmaker's. Something’s wrong 
with my watch. 


15. At the Watchmaker’s 

Mr. S. I sfee a big shop over there. It must be “Paul Bourre," 
but no, there is a different sign. [Reads it.] “ Exact Mechanism 
Trust." Of course there is no private enterprise now. 

Mrs. S. But there is! I was told that there are private shoe¬ 
makers, watchmakers, and so on. But this is a big shop, so 
let's go to it. 
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14 . y McadimeBCKoro CoSopa 

r. C. Mne CKa3&rn b rociriHHue, hto b HcadtuieBCKOM co66pe Tenepb 
H6T cjyas6. Co6op cjirimKOM BejirfK, n ajh itphxoik&h 6e&io 6h 
cjirimKOM ^6poro cojjepK&Tb Heo6xoji,dMt[fi unaT flyxoB^HCTBa. 
Tenept b6^b uepKOBb coj^pjkhtch He rocy^pcTBOM, a HCKJioHii- 
TejiBHO Ha cp^flCTBa npnxojKdH. B co66pe TenepB Aiy3dfi. 

Totca C . B TaKoS xop6miift ^eHB UHe He x6ueTca BHyTpt. 

JtaBaS Jiynme no^H^MeMca Ha Kprimy co6opa, 0 TTf.ua bcjiiikoji^iihhS 

BH*. 

T < 7 . [noMoidem otcene noduAmbCH no nocAedueu colmou npyrnoti, 
AecenKe]. Hy bot mh h Ha c&mom Bepxf. 3 to cjImhS BHc6KHft 
nyHKTB r6po^e. Cmotph, Bait xpaciiBO BHfldifleTCHAftMiipaiiTe&cKaH 
Hoa!... A HeB^-TO, KaKaa BpacdBnua ! 

rotca C. Mue x6neTca hhSt^ 6i^Binee MripcoBO TI6jie, Tenept oho 
H a3HBdeTCH IIJi6ma^B JKepTB PeBOiiomiH, h Ha nj6ma^H pa 36 £r 
ny^dcHuft caj*. Hy ,n,a, koh6 i iho, a Bimy ero. Boh Ta M&cca 
3&aeHii uepeA Moctom P&BeHCTBa, Cmbiiihh Tp6imiaifl. 

r. C. Kas xopora6 tei 3Hdemt Bee HdBtie HaaB^Hna. Mu xopomo 
cfl&naxH, hto ho^hbji^cb cio^d. IIojK)6feMca Jleii HHrpd,n,OM xoTi 
6 h c HT^Htero uojiSTa. Be^b tei He j^fMaemt npoffiifab 3,n;ecb ^6jiro ? 

Totca C. HeT, em.6 flHa ;i;Ba, a iiot6m CKopdS b MocKBf, hto6h 
no^6jiBine noatriTb c Ha^eil. TaM mu h nocM6TpnM pd3Htie H6Btie 
ynpea^HHa. 

r. C. He 3a6y^B, hto BdaepoM mu e^eM b 6ajdT; Te6e cjdflOBajo 6 h 
OT^oxHfTB ndpeji; qtiim. 

Totca C. [83duxdem]. He x6ueTca n yxo^dTB 0Tci6.ua, Taa KpacifBO. 
Bot oh, ropo^ ABopaoo ! ToBopdT b HeM nx 66jee c6thh. ... Hay, 
Hay. T6 jibko 3aftAe>i na ofipdTHOM nyTH b nacoBoS Mara 3 HH: 
y Mesa hto-to Heid^HO c HacaMH. 


. 15. B HacoBOM Maras^He 

r. C. Boh 6oxtmofi Mara3iin, adseTca „ IldBex Eyppe.“ Ho HeT, 
BiiBecaa apyr&i. [¥umaem.] „TpecT T6nHoR MexdHHKH." Ko- 
HenHo, ndcTHHx Mara3iH0B Be^t Tenept HeT. 

Totca C. Kan HeT, Miie roBoprijin hto ecTt ndcTHHKH nopTHiie, 
can63KHHKH, nacoBinnKd h npoH. Ho 3aEUeM Jiyurne b htot Cojitniofi 
Mara3HH. 
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VIV^-AJ (UICUIUUU l 


It has always gone wellVbut^Auddenlyst^ped^yesterdav 

Could you do it quickly? F y d y - 


Watchmaker [takes the watch , opens the back , a jeweller's 

glass in his eye]. The mainspring: is broken. You must have 
overwound it. It can be easily mended, but you will have to 
leave it for a week or so. 

Afrs. S. What’s to be done? We are to be here only two days, and 
I'm very anxious to get it mended. 

W. We can send it to you by post. Are you going far? 

Mrs. S. No, only to Moscow. We’ll do as you suggest. I'll leave 
the watch and our Moscow address. [To Mr. S.] I think you 
have one of Nicholas’ cards with their address? 

Mr. S. [rummaging in his wallet]. Here is a card with the address 
to which you can send the watch, but please not later than a 
week from now. 

W. Rest assured, we are always up to time with our orders. 

Mr. S. How much will you charge? I'll pay you now to avoid 
posting it. 

W. Much obliged. Repairs and postage will come to four roubles. 

[Writes a receipt.] 

Mr. S. By the way, will you tell me to whom this shop belongs? 

W. The shop belongs to the State, but for administrative purposes 
there exist, in all branches of industry, Trusts, Syndicates, Co¬ 
operatives and other organisations. 

Mr. S. Thank yon very much. Good afternoon! 


16. In the theatre 

Mrs. S. [comes out of the Ladies' cloak-room into the foyer , and catch- 
ing sight of her husband in the big mirror , goes to meet him]. What 
a gay crowd of people! It’s true there are no elaborate frocks 
such as there used to be, or such as you meet in Paris, but never¬ 
theless one feels that everyone is dressed up for an occasion. 
I love our spacious theatres with their numerous foyers. 

Mr. S. [buys a programme]. The curtain rises at 8.30. We have a 
quarter of an hour yet. Let’s sit down and watch the crowd. 
Look at this charming, young couple. Thev seem to be discussing 
something very earnestly. I bet it’s the five Year Plan. Some¬ 
one told me that even young lovers speak of nothing else. 
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r. C. 3jnpiBCTByfiTe! HaM HyntHo noMimrfTB a&KCKne h^chkh. Ohh 
Bcev^i ffliH xopomo, ho Bnepa Bjiipyr ocTaHOBtfjnicB. M6®eTe btj 

8TO C^JiaTB CK6pO ? 

VacoetU/iiK [Gepem uacu , omupuedem Kpuiuicy u uadeeaem yeejiuuu- 
meMuoe cmeKAo). IIpyatriHa Ji6nnyjia, bh nepeBejuf 3aB6.11;. IIoHiiHKa 
oneHB npocT&fi, ho BaM BcSTaEii npnji,§TCji oct£bhtl ux Ha He^xBKy. 

J Vdica C. KaK ate 6 htb ? Mu npo6faen 3 r i,ecb em,§ t6jibko flBa ahh, 
a MHe onenb xot6jiocb 611 hx noniiHiiTL. 

Vacoeiu,. Mh M6®eM nocadTB BaM nacn no u6«iTe. Bh ,najieK6 e^eTe? 

Fotca C . Hex, tojjbko b MocKBy.... fl TaK h c^jaia, a oct^biio BaM 
nacH h Ham mock6bckhI! a,n;pec. [Myotcy] Y Te6a ecxB Kasexcfl 
KdpTOHKa HnKOJida c ux dji,pecoM. 

F C . [poemcn e 6 yMdjtcuuKe]. Bot BaM KapTOHKa c a^pecoM, no 
KOT6poMy bh Momeie nocadTB aacu, ho nomaiyficTa He n63JKe Baa 
nepe 3 ne^jno. 

Yacoeiu,. He 6ecnoK6fiTecb, mij ncnojiHiieM 3aKjlaH oneHB aKKyp&rao. 

F. C. Ckojbeo 3a noa^HKy? il 3anjiaHf BaM cefindc, hto6h He 
nepecHJidTB n6«rrofi. 

Uacoew,. OieHb BaM Ciaroj^peu. IIoannua c nepeciijiKofi uo nonTe 
6y.neT ct6iitb qexiipe pvGjia. [Ilumem pacnucicy.] 

F C. Kct^th, cKaiKHTe nomajiyncTa KOMy npimajpeffiriT btot Mara3im? 

Vacoent,. Mara3HH npHHa;i;je5KHT rocyj^pcxBy, ho b h&hhx ynpaBJi^Hiia, 
b 6Tpac.nn irpoMEiirrjieHHOcTH cymecTBfioT Tp^CTLI, CIIH- 

juik^th, KOonepax^BH 11 Hpyme oGbejuinemiJi. 

R C. BaaroAapi6 Bac, iipomaiiTe. 


16. B Te&Tpe, Ha GaJi^Te 

rotca C. [euxodum us d&Mcnou KOMnamu e $oue u , yeiidn e 3epnaAe 
Mywca, udern eMy naecmpeuy ]. Kah*aa KpacHBaa npds^HiiHHaa 
xoana! npaBji;a Hex TaK§x xyaa^xoB KaK paHBiue, iijih KaK h 
T enepB b Ilaprfme, ho nf BCTByeTcn bcSthkh, hto Bee b np&3flHHMHOM 
HacTpo^HHH. K jho6jiio Hamii iipocT6pHHe xedxpii c irx 3&iaMii h 
rOCT^HHMlI. 

r. C. [noKyndem atfiwuy]. Hanajio b boccmb Tp^aaxB, y Hac en$ 
H&rBepTB nacd. J^aBaii nociiA^M 3ji;ecB h hocm6tphm na nf6jHKy. 
Cmotph KaKaa onapoB^TejiBHaa napa. H KaK th ^yMaeuiB, hto ohh 
T aK ropaH6 o6cy«^ioT? Ilapn Aepjiif, hto mniu^TRy. Mho kto- 
to roBopiu, hto BJiio6jieHHHe un 0 hSm APyroM He pa3ro- 

B^pHBaiOT. 
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Mrs. S. How characteristic of Russian youth, to be so devoted to 
their cause ! But when the curtain rises they will forget every¬ 
thing in the music. 

Mr. S. I hope it won't bore you to see an old Ballet. I know you 
wanted to see “The Red Poppy/' but I am attached to the old 
tunes. Besides/'The Swan Lake" was the first Ballet in which 
I saw Pavlova. 



Mrs. S. I haven’t seen a real Ballet for such a long time that I 
shall be quite satisfied with an old one. We can see “The Red 
Poppy" in Moscow. But let's go to our seats. 

[They take their seats in the fifth row of the Stalls .] 

Mr. S. I've forgotten the opera-glasses. I must get a pair from 
the attendant. 

Mrs. S. You forget there are opera-glasses at each seat. Here are 
yours. 

Mr. S. Yes, of course. Thanks. How convenient. 

[The lights go down; the orchestra plays the overture .] 
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rotca G. Rax 9T0 xaprixxepHO a-ix pyccxofi Mojo^eaat, iax 6e33aBexHO 
OTA&BdTbca ^eiy! Ho box noftHriaiexca 3&HaBec,— h ohu bc§ 
3a6f,nyT aax Mf3UKH. 

r. C. Haxcrocb, hto Te6e He 6y.neT cxf hho cmotp^tb crapufi 6aieT. 
K 3Haio, hto Te6e xot^jiocb yBifneiB „ KpacHfjfi Max/' ho Mesa 
lineT x CTapuM MOT^BaM. KTOMy me „ JIe6e^;rinoG 03epo“ 6 hi 
M oft nepBuft 6aiex c n^BioBoft. 



Totca 0 R xax aebho He BHieia Hacioiin,ero 6ajr6xa, hto c yflOBAix- 
CTBH6M nocMOTpio h cxapHft. A „ Kpacnnft Max “ MH M6ateT 
6 hib em§ yBlUHM b MocxBe. Onnaxo noiUefti Ha Harnii MecT& 

[Edym e saA u sanuM&wm Mecmd e nnmoM pndy napmepa .] 
r. C, Mh h6 B3HJIH 6 iih6kjih; a ceftxac cnpomf y KaneiBiihiepa. 
Tofca G. Ho pa3Be th saAxjx, hto y xamioro m6cte ecxB 6 whoxib. 
Box tboS. 

r. G . fta, npaBxa, cnacn6o! Kax sto yi66HO ! 

[Oihu idcnym, opnecmp uipaem yeepmwpy .] 
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17. Mrs. Stuart’s birthday 

Mrs. S. is already up, but still in her dressing-gown. A discreet 
knock at the door. 

Mrs. 5. [< opens the door , and the maid gives her a beautiful bouquet 
of ros^s]. Is this for me ? From whom ? 

The Maid. The messenger didn’t say from whom. There is a card 
attached with something written on it—but not in Russian. 

Mrs. S. [reads]. “Many Happy Returns”—of course! It's my 
birthday. I had quite forgotten. Victor! Victor! How sweet of 
you! 

Mr. S. This is our last day in Leningrad, so we must have a 
regular spree. But you haven't looked under your pillow yet. 
That’s what you should do first thing on your birthday. 

Mrs . S. [runs to her bed]. A cheque! Where did this come from? 
One surprise after another! 

[Waltzes round the room humming a tune.] 

Mr. S. [admiring her]. I’m glad I managed to keep the secret till 
to-day. I was afraid you'd ask what I was talking about to the 
man at the Customs. 

Mrs. S. Yes, now I remember! You told me to go on ahead. 
Well, tell me all about it. 

Mr. S. Don’t interrupt then. You see, just before we left I quite 
unexpectedly received a big sum from one of my clients, from 
whom I hadn’t expected anything, since he hadn’t a penny 
when I took up his case. I was simply interested_ 

Mrs. S. And you won the case, and not a word to anyone! You 
are modesty itself. Victor, you are an angel! 

Mr. S. Well, the money came unexpectedly, and just at the right 
moment to let me give you a surprise. Now you can make it fly! 

Mrs. S. What! All this for me? 

Mr. S. We’ll go to “Torgsin” to-day, and you'll choose a present 
for yourself first. The rest you can spend on presents for your 
friends in London. You promised, you know! This will keep 
you busy in Moscow. 


18. In the ‘'Torgsin 7 ’ Stores 

Mr. S. Well, have you decided what present we are going to 
buy for you? A fur? Porcelain? Or perhaps a brooch or a 
ring? In “Torgsin” they also sell many interesting antiques. 
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17 . ^em. pojKfleHbH r-JKH C. 

r^otca C. yotce ecmLxa , no etu,e e nandme. Ocmopowuuu cmyn e deepb . 

Twa C. [ omeophem deepb u deeymna nodaem eu pocnomnuu 6 ynem 
p 03 \ 9x0 MHe? OT Koro? 

Cay wanna. n 6 ciaHHH 0 ne coaaa ot kofo, ho npn 6yK^Te ecTB Kdp- 
TOHKa, toilko ne no-pyccRii. [Yxodum.] 

FwaC. [ numaem ]. “Many Happy Returns!” Koh6hho, Beat 
cerojjHa ji;eHb Moero poat^Hba, a a h 3 a6ma. BiiKiop, BiiKTop! 
KaK6ft ate th Miianfr! 

R C. CerojjHH Ham noca6xHnft jienb b JleHimrpajje, u mh ycTp6iiM 
HacToanuift KyTeat! Th ltaateica eme ne nocMOTp&ia hto y Te6a 
ito,h hoj^ihkoh. B AeHB poatji.eni>ii c 9Toro o6hkhob6hho HaannaioT. 

Fwa C. [pewum n ceoeu npoeamu]. x Ieit! BiiKTop! OTity;n;a? Ciop- 
np^3 3a ciopiipiieoM ! [Epywcumcn e ea.nce u nmo-mo naneeaem.] 

F C. \jixo 6 yemca wenoii ]. il ovieHb pa^,, hto MHe yji,aa6cL coxpaH^Ti, 
cenpeT ,n,o cero^HH. K Bee 6oaaca, hto th 6y r ii;eiiiL Mena pacciipd- 
mnBaxBj o H6M a roBopiia c hiih 6 bhiikom b TaMtiiKne.. .. 

rwa G. ft a, npaB^a, xenepb a homiiio, th nocaaa Mena Bnepg^;. Hy, 
o6bacHafi ate caopeS.... 

F C. A th ne npepHBail.... Birjunnb an, n6pea caMHM OTb^flOM 
a coBepm^Hiio neoatriji.aiiiio noayana 6oabmyio cyMMy jjeHer ot 
ojjHoro Kan^HTa, iia KOTopyio a cobccm He pacnrfTHBaa, TaK KaK 
kow a b&i ero apogee, y Hero He 6uao hii rponi£, h a npocTO 
3aiiHTepecoB£ica ero a&iiom. 

r#ca C. H B^Hrpaa nponecc, it iiii irony hh ca6Ba! Th Boniomgu- 
Haa CKp6MH0CTb! 36a oto moc! 

r. C. Hy bot. ... ^eHbrn npmiian cosepm^HHO HeoatriiaHno h oaeHb 
kctjJth, hto 6 h cAeaaTb Te6e ciopiip^3. Tenepb th Moatemb TpaHsri- 

pHTb HX. 

Totca C. Kan? 9to Bee MHe? 

F. C. Cerojuia mh OTnpaBaaeMca b „Toprcrfii,“ h th Brf6epemb ce6e 
noji;dpoK. OcT^abHHe ,neHbrn th Moateuib hctp^tiitb Ha HOKfnKy 
noMpKOB ,n;an ^py3efi b JToH^oHe. Be^b th o6em,&aa! 9 thm yat 
- th 3afiMenibca b MocKBe. 


18 . B Mapaaime ToprcHHa 

R C. Hto jae, pemrfaa th KaKoil KynuM Te6e nofldpoK? Mex? ^to- 
Hn6yji;b H3 <J>ap(|)6pa? Han Moatex 6htb 6p6iHKy hjh Koabitf? B 
ToprcHHe npo^aioT Taote mhoto HHxep6cHHX crap^HHHx BemeS. 
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Mrs. S. Do you know, Victor, for years I have been longing for 
a real sable tie, but they must be dreadfully expensive. 

Mr. S. We may have a look at them. [ They go to the lift.} Fur 
department, please. 

Mrs . S. [leaving the lift]. Look what lovely furs. It won't be 
difficult to find something here. I may yet change my mind 
about the sable. 

Mr. S. [to the assistant]. Have you any good genuine sables? 

Assistant [goes to the next room and comes back with two boxes]. 
Sables are very scarce at present. We pay big prices for each 
batch, in which there may be only two or three really valuable 
skins. But here is a tie I am sure you will like. 

Mrs. S. What a beauty! And what a line dark line down the back. 

Assistant. I see you know all about sables. It's by this dark line 
that we tell good skins. 

Mr. S. How much is this tie, then? 

Assistant. Three hundred dollars. It's a unique opportunity. 

Mrs. S. All the same, it’s quite unthinkable. Let us see a silver 
fox. 

Assistant. We have a large selection. 

Mr. S. No, Nina, a present must be a good present. Silver foxes 
are reared in England now. [To the assistant] We'll take this tie. 

Mrs. S. [flushed with pleasure, protests weakly]. But why decide 
immediately? A silver fox would be tremendously thrilling too! 

Mr. S. I've already decided. And to put an end to the difficulty 
we’ll take the parcel with us. 

[Goes to the cash-desk, and brings back the receipt.] 


19. In the “Russian Museum” 

(formerly “Museum of Alexander I/I”) 

Mr. and Mrs. Stuart are coming out of the Hotel after 
morning coffee , and pause at the door. 

Mrs. S. Since'we don’t leave until the evening, we gain almost a 
whole day in Leningrad. We’ll be able to visit some Museum— 
but which? 

Mr. S. I propose the 0 Russian Museum" first. It’s quite close. 
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rma C 1 3naeniB, Bhktop, arae aaBHo CTptfniHO x6neica HMeTt HacToi- 
myio co66xbk> ropat^TKy, toxbko ohh xoxhho 6lltb 6e3yMHO x6poni. 

r. C. Mo®ho nocMOTp^TB. [Edym k Aufimy.'] B MexoB6fi OT^ex 
noatajryficTa. 

j Totca C. [euxodd us AU(f>ma\. Cmotph KaRne uyx&SHiie Mex£. TyT He- 
TpyxHoCy^eT BEi6paTB,a MoateT 6 htb em§ nepe^f Maio h&ch6t c66oxa. 

J*. C. [.npuKasyuKy ]. Ectb y Bac HacrojiiuHe xoporane co6oxi? 

npuK03y.UK [yxodum e dpyiyw KOMuamy u eosepamdemcn c deyMS 
kopo 6 komu\. Co6ox£ oneHB pe,a,KH TenepB. Mu caMH hx&thm 
orp 6 MHBie xeHBrn 3a napTHio, H3 KOTopofi tojibko XBe-Tpn uiKypaa 
^eficTB^Tex beo u^hhh. Ho bot 8 Ta ropjseTKa, a yBepeH, BaM 
noHpaBHTca. 

j Votca C. Bhktop, KaKaa Kpacoid! Cmotph EaKaa TgMHaa noxoca no 
xpetfTf! 

JIpuKa 3 . Bii, a Busy, snaeTe toxk b co6oj£x. Ho bto8 t8mho 8 
noxoc£ me oTXHH&eM xfamiie niKypKir. 

I\ C. Ckoxbko rae ctoht 8Ta ropseTKa? 

IIpuKa 3 . TprfcTa xdxxapoB, 11 bto hckxioh 8 f rexBHn5 cxynafi. 

Totca C. Bc 8 paBHO, 06 btom h p6an 6 htb He mojkct. Hocm6tphii 
aepHo6fpyio xiicriay. 

IIpuKa 3 . y Dac ecTB CojBpioft BiStfop. 

r. C. HeT, Huna, uorfpoK t»k no^poK, a uepnofifpijx xhchh, mu 
T enepB b Anrxini pa3B6/uiM. \llpuna 3 HUKy ] Mu B03BMeM 9Ty 
ropateTKy. 

Totca C. [dcnuxnye om ydoeoAbcmeun , npodoAstcdem cao6o npomec - 
moedmb]. Ho 3a<ieM ate peni&TB Taic cpa3y. MHe npaBO h xncHija 
X,oct£bht rpoMajuioe yxoB6xBCTBHe. 

R C. H yffie pemiix. H hto6bi j^xBnie He xyuaTB, mu bo3bmcm naue r r 
c co6ofi. [Edem k nacce u eosepau^demcH c maAOHOM.] 


19 . B “PyccKOM My 3 ee” 

(npeHtae Myqett AjieKcaimpa III) 

T-h u t-otca C. nocAe ympenneio Kofie euxodfim us locmunuu/U 
u ocmauaeAueaiomcfi y nodbisda. 

ratca C. Ecxh mu eji;eM toxbko BeaepoM, mu BBrrfrpHBaeM xrfniHnft 
xeHB b JleHHHrpaxe. 3HaHHT cm6jkcm nofiTH b KaKofi-uu6y,HB 
My3eft. Ho b Kaicoit ? 

jT. C. & npeaxarto npeatae acero b „PyccKH8 My3eS.“ 9 to coBceM 
paaoM. 
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Mrs. S. Yes, just across the square. There is a particularly fine 
collection of old Russian paintings in it. This collection has 
been augmented recently, as many pictures and ikons of the 
sixteenth and seventeenth centuries have been restored and 
collected there. 

[They stop and admire the facade of the Museum .] 

Mr. S. You know, this fagade is one of the best examples of the 
work of the architect Rossi. I want you to notice the portico 
and steps. [They go in, and buy a catalogue.] 

Mrs. S. Isn't it wonderful? I must confess I had forgotten what 
this museum was like. How beautiful! Let's go to the hall 
where Antakolsky’s statue “Mephistopheles" is. Semiradsky's 
colossal picture “Phryne at the Feast of Bacchus" is there too. 

Mr. S. [stops in front of the picture]. Semiradsky's colours are in¬ 
comparable. We must also see his “Adulteress." [They go further.] 

Mrs. S. I agree with you about his colours; they are brilliant. 
But as to the “Adulteress," I like Polenov's treatment of the 
subject better. 

Mr. S. Semiradsky idealises, of course, and Polenov is nearer to 
life. 

Mrs. S. Now I'd like to see some Vasnetsovs: “Vityaz at the 
Cross-roads"* and the “Three Bogatyrs."* Do you remember 
his wonderful horses? 

Mr. S. But aren't these pictures in the Tretyakovskaya Gallery? 

Mrs. S. Perhaps you are right. Most of Repin's pictures are there 
too, but “ Zaporozhtsi" f is here in the next room. 

Mr. S. [looking at “ Zaporozhtsi "]. What clever psychology. Look 
at all these faces—especially the man who is writing their reply 
to the Sultan. And they’ve all got a word to put in! 

Mrs. S. And here is Tolstoi's portrait.. .also by Repin. 

Mr. S. We must be sure to go to the Tretyakovskaya Gallery 
when we are in Moscow, as I want to see more of Repin. 

Mrs. S. Now let's go and see some of the old paintings, and finish 
off with them. 

Mr. S. After lunch we'll have time for the “ Hermitage " museum. 
Twouldn't miss it for anything. It’s a veritable treasure-house 
of art. Its collections of the French and Dutch schools are equal 
to the best in Paris and Antwerp, and I am very keen to see the 
Rembrandts. 

* Bogatyr or Vityaz—a knight-errant or paladin, 
t Sixteenth-century Dnieper Cossacks, living beyond the rapids. 
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Tofca C. J^a, tojibko nepeftTH iuoma^B. B btom My3ee oc66chho 
xopoin oTflea Oapoft PyccKoS TKhbouhch. 3tot oT^ejc oneHB 
non6jHeH, t. k. mhoto aapTHH h hkoh ineciH^ijaToro h ceMH^nua- 
Toro BeKa 6 hjio pecTaBpripoBaHO h co6pano b HeM. 

[i OcmauaejiueawmcR u jmCywmcn (fiacddoM My3en.] 
F. G. 3HaeinB, 9tot (fracas o^Ha U3 jif^niHx pa6oi apxHT^KTopa 
P6 cch. 06paTH TaKme BHiiM&HHe Ha ji^cTHimy. 

[Hdym eni/mpb u noKyndwm KamaAOi.\ 
Foma C. 3 aMe Herein ho! JI, npii3Hai6cB, 3a6ma KaK BiirjiHtfHT btot 
M y3eft. KaKaa KpacoT&l no5ji;eM b tot 3ax, rjne Haxo^HTca 
CKyxBHTfpa AHTaK6jibCKoro ,, Me({)HCT6(j)ej[B.“ TaM JKe n kojioc- 
cajBHa/i xapTHHa CeMiip^cKoro „$pHHa Ha np&stfHHRe E£xyca.“ 
F. C. [ocmandejiuoaemcn neped Kapmunou CeMupadcKO'io]. KpacKH 
CeMirpa,ncKoro mi c ne m He epaBH^MH. Mbe aojukhet TaKme 
nocMOTpeTB ero „ rpencHHny.“ [Ildym dajibwe .] 

rma C. E eorjiacHa c to6oS, Kpdciui y CeMupaACKoro 6aecTimH, 
ho mh6 6oiBrae npaBHTca tot me cioateT y IIoji^HOBa^ 

F C. CeMHpaji;cKHft KOHenno Hji;eajiii3ripyeT, a IIoieHOB k 

Jftrf3HH. 

Foma C. TenepB a xony ixocmotpgtl BacneuoBa: „ Birthsb Ha 
pacnfrBH“ h „Tpn 6oraTupA“ floMHiiniB KaKiie BejniKoa^nHEie 
y nero j6raa,a;H. 

r. C. Ho pa3Be 8tii KapTiiHti ne b TpeTBHR6BCKoft Taxiep^e? 
roma C. IIojK&Jiyfi tbi npaB. Bo.tbuiiihctb6 KapTlin P^nnHa Tome 
TaM, ho „ 3anop6mn,R “ 3j;ec£» b cjdjuyfom.eS KOMiiaTe. 
r. C. [neped „ 3anop6omwMu“]. Kanan T6HKaa ncnxoj6riia! Hoc- 
MOTpn Ha bth jfHu,a, oc66eiino y nftcapa, hto numeT iix otbct 
C yjT^Hy. E oini Bee oaeBajuio noMoraioT eMy. 

Foma C. A bot h nopipeT Tojcioro, TOJKe PemiHa. 

F. C. Met aojijkiitj HenpcM^HHo nofiin b TpeiBHKOBCKyio rajuiep^io 
b Mockbg. Mne xonerce em,e nocMOTpeTB Pemina. 

Foma C. Tenepr> nofi^eM nocMOTpiiM cTaprinnyio jK^BonncB, h Ha 
8TOM H0 k6hHHM. 

r. C. Ilocjre 3aBTpaKa y Hac 6y^eT ein,e BpeMH hto6h nocMOTpeTB 
3 pmht&jk. Bhjio 6h cjihihkom atajB nponycrrfTB ero. 3to Hac- 
Toamaa coKp6Bmn,Hima HCKfccTBa. Kojo^Kmin <j)paHuf3CKofi h 
rojuidHji;cKoS titkojih TaM He xyaie,HeM b IlapH^e hih AHTB^pneHe. 
fl oneHB'Xoay nocMOTpeTB PendpaH^Ta. 
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20. At the Hairdresser’s 

It is already five o'clock, i.e. nearly closing time. 

Mrs . 5. [coming in]. Good afternoon! I want my hair shampooed 
and waved. I hope I’m not too late. When do you close? 

Receptionist . Don’t worry, there is still time. One of the assistants 
will be free in ten minutes, at the most. Would you like to look 
at the magazines? 

Mrs . 5. [si/5 down, but looks anxiously at the clock]. Is your clock 
right? My watch is being mended. What a pity I didn’t make 
an appointment.. .and now I've so little time. We’re going to 
Moscow to-night and I’ve nothing packed yet. By the way— 
it’s a good thing I remembered—have you any little side-combs 
or clasps? 

Receptionist. I see you are from abroad. You will get better ones 
at “Torgsin,” but we have some too. 

Mrs. S. All right, let me see what you have. But why were you 
so sure I am from abroad? 

Receptionist. I can tell by your clothes. There are still many things, 
such as your knitted costume, for example, which we haven’t 
got yet. 

Hairdresser [invites Mrs. S. to come into the adjacent room]. Sit 
down, please. I have already prepared the shampoo, and we have 
an electric fan for drying. It won't take more than half-an-hour 
altogether. 

Mrs. S. Is that all? Thank goodness! I was just thinking I 
couldn’t wait. [She sits down in the armchair and watches, 

with interest, a new type of hairdresser.] 

Hairdresser [drying her hair]. Shall I trim your hair a little before 
waving, especially at the back? 

Mrs. S. Yes, please. My hair seems to have grown very quickly 
this time. It must have been the sea air. 

Hairdresser [finishes waving her hair, and looks at his watch]. 
Exactly half-an-hour! 

[Hands her a mirror, and then helps her on with her coat.] 

Mrs. 5. Thank you. [Takes the check , and wants to offer a tip.) 

Hairdresser. No, thank you, tips aren’t given now. It is the rule 
everywhere. We find it better, both for the workers and for 
the visitors. [Bows.] 

Mrs. S. [embarrassed]. Good afternoon! Thank you fordoing it so 
quickly. 
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20. y napHKMdxepa 

Yotce nnmb uacoe , m.e. nc3ddoAio do sanpumun. 

rotca C. [exodum e napuKMdxepcnyw]. 3ApaBCTByFrre! JI xony 
bhmhtb b6jloch ti saBim*. Ha^iocB a npHnaa, He CXHIUKOM 
iiosaho. Kor.ua bh 3ar;pLiBdeTecL? 

Kaccupuia. He 6ecnoK6fiTecb, bp^mchh aoct&tohho. Oahh H3 napuK- 
MaxepoB ocbo6oaAfch Miuiyr nepe3 AecaTb caMoe 6<^n»mee. He 
XOTHTe JIH nOCMOTpeTL JKypHaJIH? 

rotca C. [cadumcn, ho c mpeeoiou cMompum na uacu]. Banin nacH 
BepeHe? A to moh b nonilHKe. KaK atajib, hto r He aaimcajiacb 
3apiHee, a Tenepb y Mena TaK siaxo BpeiueHn. Mh ye 3 JK&eM ceroAHa 
B^epoM b MocKBy, a y Meiin eme h u m ero He yx 6 jEeH 0 . Kct£th — 
xopomo, hto Bcn 6 Miinjia — cctl y Bac MaienLKHc 6 oKOBfiie rpeGeniKrf 
hjih npriatKH? 

Kaccupuia. K BHJKy bli ii3-3a rpaHrf u,li ... b Toprcrine bh Ha&Afrre 
66xbiiiHft Bu6op, ho y Hac to ae ecTB. 
rotca C. IIoKaMtHTe hto y Bac ecTb. Ho noneMy bh peinrfxH, hto a 
H3-3a rpaiiHuu? 

Kaccupuia. Ho Bameft OA<^Ae. Mhothx Bemefi, nanpimep TaKHx 
Bji3aHHx kocti6mob, KaK Bam, y Hac em.6 HeT. 

JJapuKMaxep [npuiAamdem i-otcy C. eoilmu e cocednwto KOMnamy]. 
Ca^HTecB nojsajiygcTa. il yrae npHroTOBHX maMiifut, a axh cymKH 
y Hac HM^eTca axeKTpiiHeciuifi Beep. Bc6 3aimeT He 6ojiee 
noxynica. 

rotca C. Toxbko-to! Hy, cxaBa 6ory. Any® AyMaxa ii^tii aomoS. 
[ Ycaotcueaemcn e KpecAo u c AwtionumcmeoM naCAwdaem napm- 
Maxepa, m. k. o eio Mauepe ccmb umo-mo uoeoe.] 
IlapuKM. [cyiuum coaocu]. npeaw <ieM 3aBHB&Tb, ne xoTrire xk 
hto6h r iiOApaBiiAa HCMH6ro, oc66eHiio c3&ah? 
rotca C. IlojKajiyncTa. Boxocu hto-to o i ieub cKopo BHpocxn b otot 
pa3; aoxjkii6 6htl ot wopcKoro B03Ayxa. 

IlapuKM. [noHuaem saeueuy u CMompum na uacu]. KaK pd3 noxaac£! 

[Ilodaem eii 3epmA0, 3ameM noMoidem nadentb na.tbmo.] 
rotca C. BxaroAapio Bac. [Bepem cuem u xouem damb „wa-va#. 4< ] 
IlapuKM. BxaroAapio Bac, ho ,,iia-Haft“ Tenepb A^BaTb He noxar&eica. 
0 to npaBiixo Be3A^ h Bci6xy. TaK xynme h rxr cxf^amux^H axh 
noceTtiTexeff. [KAannemcH.'] 

rotca C. [ cKOH(fiyotceHHo ]. npomafiTe! Cnacntfo, hto TaK 6ncTpo 
bc 8 cAexaxH. 


41 



2i. Arrival at Moscow 


Mr. and Mrs. Stuart have just finished morning tea , which has been 
brought to their sleeping-compartment. Their things are all ready , 
and through the window can be seen the suburbs of Moscow . 

Mr. S. I don't recognise the stations at all. All this place used to 
be taken up by summer residences, and now it looks quite like 
a town. Moscow seems to have grown a lot. 

Mrs. S. Yes, I think we'll find more changes in Moscow than any¬ 
where else. That's why I want to stay there longer. Nadya will 
show and explain everything to us. We must also visit all our 
friends. 

Mr. S. How nice of the Ivanovs to ask us to stay with them, 
especially as everyone is so pressed for room in Moscow. And 
, they know me so little too. 

Mrs. S. I, however, couldn't imagine living in a hotel while Nadya 
is in town. She wrote that they would put us up in Nicholas' 
study. Being a scientific worker, he is entitled to amextra room. 

Mr. S. Well, then we’ll be in his way. How will he be able to work? 

Mrs. S. No, we won't be in his way. Nadya wrote that at present 
he works mostly in his laboratory at the hospital. You mustn't 
stand on ceremony with Nadya and Nicholas. I consider them 
quite like my own family. 

Mr. S. Of course I won't. I am quite getting back into the un¬ 
conventional ways of the Russians which always attracted me 
so much. 

Mrs. S . Here we are. [Looks out of the window .] I expect Nadya 
has come to meet us. I wonder if I’ll recognise her? Yes, of 
course, there she is! But she does not recognise me! And 
Nicholas is with her. Please open the door. 

Mr. S. [helping her out of the carriage] . I'll find a porter meanwhile. 

Mrs. S. [runs along the platform]. Nadya! Nadya! Don't you 
recognise me? 

Mrs. Ivanova. Nina! With all this excitement, I didn't realise I 
was looking at you. Darling! [They kiss.] And where is Victor? 

Mrs. S . [kissing Mr. Ivanov too]. How good of you to come to 
meet us too! Victor has gone to look for a porter. 

Mr. /. There, I see them, getting the luggage out. We have a taxi 
waiting. 
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21. npnesa b MocKBy 

r-n u i-ated Cmtoapm wiomko umo eunmu H&w f Komopuii npoeodnm 
npunec um e nyne cyiAmhoio eaiona . Bemu yotce CAoateenu, Ha 
OKua eudnu npmopodu Mocneu. 

r. G <3 coBceM He y3Hai6 cTaHijuft. npejKtfe Bee bto 6h.ui A^HHHe 
m&jthocth, a Tenept B^rjiajuiT r6poAOM. MocKBa oieBHjuio oneHB 
pa3pocadcB. 

ritca C. a flyMaio, hto b Mockbc mh Haft^M 6oaBme Bcero 
nepen 4 n, noamiy MHe h xohgtch nomiiTB TaM no^jiBme. Haaa 
naM Bee iiOKaTaeT h o6t»hchiit. H mh aojitkhbi Tame iiobha&tb 
B cex Harnax 3 HaK 6 >rHx. 

r, C. Kaa xio 6 ^ 3 ho co exoponn HBan6BHx npnnracHTB Hac ocTano- 
Bit'iBca y hiix, oco6eimo Kor^a b MocKBe y Bcex TaK t^cho. JJa h 
MeHfl OHH 3HaK)T Taic MaJIO. 

rated C. A a h npe^CT^BHiB ce6e ne Mory, hto6h a 3&HJia b rocT^HHae, 
Kor.ua Ha^a atHBeT b tom me ropo^e. Ona nucajia, tto ohh noMe- 
ct^t Hac b Ka6iiH&re Hama^a HiiKOJirieBiiaa. Eny, KaKHafaHOMy 
pa66 r rHHKy, noaarfeca arfumaa KOMnaia. 

r. C. Bot mh h CTecHHM ero. IiaK me oh 6 y.neT pa66iaTB? 

rated C. HeT, ne ciecHii m. Ha^a niicajia, hto b HacToam.ee BpeMa oh 
pa66TaeT b cRoefi Jia6opaT6prin iipii 60.11,Hi'me. Th ne aomen 
ctcchAtbch c IIa;;eii h HiiKOJiaeM. Ohh MHe cobccm khk pO^HHe. 

r. C. Her, HeT, a ne 6yji;y CTecnaTBca. Ko Mue yate B 03 Bpam&eTca 
Ta pyccKaa iipoctot^ b o6pam,^Him, KOTopaa Mena Bcer^a TaK 
npuBjieKdjia. 

rated C. A botmh ii npnexa.m! [CMompum a okho.] Hajja BepoaTHo 
npn.neT nac BCTpeaaTB ; y3ii£io jih a ee? Hy boh, kohghho ona! 

A MeHH «ua He yanaeT_H IIiiKoaan c neil! OTKpoft noatajiyfi:- 

cTa jqiepB! 

r. C. [noMomem eu euiirnu U 3 eaiona]. fl noica no 30 By nocrfjBiiuiKa. 

rated C. \peatcum no nAdmcfiopMe], Ha^a, Ha^a, th ne y3Ha8inB 
MeHa! 

rated Hednoea. HHHa! 9 to a npocTO ot p^octii h bojih^hith He 
3 Hajia Ha Koro cmotpio. Pojuiaa mob! [IfeAytomcn .] A r^e ase 
Bhktop? 

rated C. [iteAyemcH u c i-hom HeanoeuM]. KaK mhjo, hto h bh 
npHinaH nac bctp&thtb. Bhktop nomea 3a hocoriii.hkom. 

rated He. ii Biimy, boh ohh bhh6cht Bemn! Abtomo6^b y Hac 
totob! 
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22. At the Ivanovs' Flat 

A large, cosy room, furnished to serve both as drawing-room and 
dining-room. There is a samovar on the table, “ Moscow ” rolls, 
brioches, and other Russian dainties. 

Mrs. I. Will you have tea or coffee ? Usually we have just coffee, but 
in honour of your arrival I wan ted to have the samovar on the table. 

Mrs . S. Then tea, please, in honour of the samovar. 

Mr. S. Tea for me too, please, and I like both sugar and cream. 
In England they always want to give us tea with lemon. 

Mrs. I. Oh yes, I know. They call it “ Russian tea.” Nicholas was 

at a congress in London, and 
said he was always given tea 
with lemon. 

Mr. I. Lemon or no lemon, I 
liked your London very much. 
Everything is so solid and se¬ 
cure ; nobody lives in a hurry, 
so to speak. I see that Nina 
is attracted by everything 
here, but oh! how we do ap¬ 
preciate a trip abroad when 
we get the chance! 

Mrs. I. Victor—excuse me, but 
I feel I can't call you Mr. Stuart 
—your glass, please. You see, 
I have given you a glass in the Russian fashion. And please 
help yourself; make yourself at home. 

Mr. S. Thanks. I’ll have another glass, and a vatrushka* with it. 

Mrs . I. When we’ve finished, Nina and I will unpack, and discuss 
further plans. You, Nicholas, could take Victor over your 
hospital, and then have a stroll through the town. Nicholas has 
a free day to-day. 

Mrs. S. What about you? I thought you were also working in the 
laboratory. 

Mrs. I. I asked for a few days’ leave, so that I could devote all 
my time to you and Victor. 

Mrs. S. How splendid of you! And what happens to your house¬ 
keeping? 

Mrs. I. I have an excellent help in Dounya. She really looks after 
everything. She is in the Household Workers’ Union and takes 
her work very seriously. 

♦ A type of pastry made with fresh cream cheese. 
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22 . B kb aprape Hb&hobhx 

EoAbuuiR npacueo y6pauaa KOMuama, mmopan cjiyotcwm locmunou 
u cmoAoeou. Ha cmoAe caMoeap, Mocnoecnue kuauuu, 6yAomtu 
u dpyiiie cneuudAbuo pyccnue neueniH. 

rwa He. BAio hih BO<J)e? Mh Bceraa nteM KO(J>e, ho kjh Bamero 
npHe3^a mhc xot^jocb hmctb Ha CTOJie caMOBap. 

r^tca C. Tor.ua noatajyftcTa naio, b necTb caMOB&pa. 

r. C. Mho Toate naio noataiyScTa, h b HaKJ^Ky, h co cjrfBKaMH. 
9 to b AHnuH nac Bcew yromdioT naeM c jihm6hom! 

rotca He. Ax aa, a 3Haio. 3to y hhx na3HBaeTca „pyccKHft“ qafi. 
HHKOjiaft es^HJi Ha kohtp&jc b 
JToh^oh, h paccK^3EiBaji, hto 
eMy Bcer^a npejuar&iH naS c 
xhmohom! 

r. He. C jthmohom iijih He c 

JHMOHOM, a MHe O^eHb IIOHptf- 
BHJIOCL y Bac B JIOH^OHe. 

Coj^aho TaK,cnoK6ftno, hiikto 
He Top6nnTca atHTb. Bot 
Hhhy, a Bimy, Bee s^ecb npii- 
BjeK&eT. A Haw ox, KaK oxoxa 
npoKaT^TLca 3a-rpaHiiny,ecjiii 
npeACT^Birrca cjiynail! 

r^ca He. Biiktop — upocTii re, 
a npocTO He Mory Ha3HBdn> 

Bac Mr. CxioapT— Barn ciaKan, noaiajiyHCTa! fl, bh^htc, Aaaa Ban 
CTaKaH, no-pyccKH. H noatajiyficTa ne ffijr.rfxe, bto6h Bac yrom&iH. 
Byji,bTe itaK flOMa! 

r. C. Cnacn6o, a bruibio eme ciaKan, xenepb c saipfuiKofi! 

1'otca He. IlocJie naio mh c HkhoS GyfteM pacnaK6BHBaTbca h o6cy- 
iK^Tb flax be 6fim we naaHH, a th, HHKOJiafi, noKa3aji 6 h Bhktopy 
cboio fiojbH^uy. H BooGme noGpo^Te no ropo^y. y Hnnojiaa 
ceroAHa cbo6o^;hhS aeHb. 

rotca C. A th? JI AyMaia, hto th Tome pa66Taemb b jia6opaf6pHH. 

rotca He. JI B3aja na HecmibKO flHeft 6 r mycE ajia Toro,*To6H 6 htb 
bc8 BpeMa c to6oS ii Buktopom. 

rotca C . Byaecuo! a Kan me xo3hSctbo? 

rotca He. AyHa y MeHH oTJufaHaa noM6mHima, OHa b cfmHocTH aa- 
B^^yeT BceM xoskSctbom. OHa b coio3e AOMdmHHx pa66THHH h 
oth6chtch k CBoefi paCoie oacHb cepb§3H0. 
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23. Mr. Ivanov shows his Hospital* 

Mr . Ivanov has just shown Mr. Stuart the wards , 
and they noiv come out into the garden. 

Mr. I. Our hospital is the biggest in the Union. It has over two 
thousand beds, and the staff numbers fourteen hundred. The 
population of the whole settlement, including hostels for the 
workers, comes to five thousand. 

Mr. S. And how is the hospital supported? Entirely by the State? 

Mr. I. All hospitals are of course supported chiefly by the State, 
but a special feature of ours is that the economic side is so 
managed that the hospital is largely self-supporting. 

Mr. S. Then you run some sort of productive enterprise? 

Mr. I. Yes, i want to show you this side in particular. [They 
leave the garden and go to another building.] In order to use the 
scraps from the kitchen and the patients' meals, we have built 
piggeries. And then we have our own kitchen-gardens and 
hot-houses, thanks to which the patients, in the midst of our 
severe winter, can have fruit and vegetables. 

Mr. S. But to keep up all this you need many workers, and that 
means new expenses. 

Mr. I. No, many of our patients work in the kitchen-gardens 
and hot-houses. We have recently opened a new department 
for the treatment of tuberculosis and nervous diseases by short 
periods of work. The patients work an hour or an hour and a 
half, with long intervals, and in return receive extra rations of 
fresh radishes, salads, and strawberries. 

Mr. S. I suppose the staff also take an interest in the kitchen- 
garden. 

Mr. I. Yes, we have issued a “Work Loan" among the staff. They 
come to the kitchen-gardens, and work for two, three, or four 
hours. The times are noted in special books, which entitle them 
to obtain produce at lower prices. 

Mr. S. I think this is a very interesting and valuable experiment 
in hospital management. 


24. Going out Shopping 

Mrs. S. [coming into her friend's room]. Nadya, I want you to 
come out shopping with me to-day. 

* The hospital here described is the Mechnikov Hospital, Leningrad. For 
convenience it has here been located in Moscow. 
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23. T. HBaHOB nonaBUBaeT cboio fiojibHHijy 

r . Heauoe mojibKo umo nonasaA najiamu fioAbuuuu, u menepb 
ohu udym e cad. 

r. He. Hama dojiMinua canan dojiLmaa b Coioae. B Hefi 6ojn>me 
flByx TiScaq KpoB&Tefi. ^hcjio dojiBHrinnoro nepcondjia aoxoaht ao 
Tricaqn qeinpexcdT qe-iOB^K, a Bee nacejidHiie, chht&i odmeaeriTHe 
cjtfatamiix, cociaBJuieT nan> Tucaq qeaoBeK. 
r. C. A ua Kaane cp^jncTBa co^p^HTca doitHHaaP HcKUoqrfTejibHO 
Ha cqfrr rocy^pcTBa P 

r. He. KoneaHO, Bee dojiBHumi co^epacaTca o^bhlim 66pa30M rocy- 
j^apcTBOM, ho OTjiHHiiTejiLHaa aepra HameS dojtLHHijH— bto Tax 
paaBHTB xo3ificTBO, qTodn doiLiinna caMa onidqiiBaaa CBoe co- 
flepjKjinne. 

r. C. 1 1to me, ecTb y Bac uautie-HiidyAB iiOAc66Hiie xo3ai1cTBa? 
r. Ho. J[ a, bot 9to-to a h xoqy BaM noicasaTb. [. Buxodnm U3 cada u 
udym e dpyioe sdanue .] Jl,Jia Hcn6jn,30Banna KfxonHux ot6p6cob 
II OCT&TKOB CO CTOJI& dOJILHHX MH nOCTp6lIJIII CBITlltfpHHRIT. 3aTeM 

y nac ecTB cboh oropd^H h opanmepdn, diaro^apa kotophm, 
dojiLHue b cepe^une namefi cypdBofr 3hmh aroryT hmctl <})pyKTH 
h 3d«ieHb. 

R C. IIo jtfn. Bcero aroro BaM HeodxorfMH padoqne, q r ro 3HaqnT 

HOBiie pacxd^H. 

R He. HeT, MH6rne doiLiirie padoiaioT it Ha oropo^e, 11 b opanmep^ax. 
Mh oTKpujiii cneaiiijibHoe oT^e-a^Hiie jpa Jteq^inia ,a;o3HpoBaHHHM 
Tpy^dM, oc6deniio doiMirix TydepEyjie30M it h^pbhhmii 6oji^3HaMH. 
Bojibii&e padoTaioT nac iijih nojnop^ c doiLwrfMii nepepriBaMH. 
3a cBoft Tpy,T, ohh nojyqaioT aod&BoqHo *CB<$myio pejjricKy, caji^r, 
3eMJiaHtfKy. 

R C. H noiaraio, t ito h cxfmaiune rome HHTepecf iotch oropo^OM ? 
r. He. mh BiinycTiuiH cpe^n cxf&amifx cBoero p6.ua „Tpy^0B6fi 
3a§M.“ On ii npiixotfirr iia oropdji; it padoiaioT ,n;Ba, Tpn, qeTHpe 
qaca, KOTopHe 3anricHBaioTca hm b cncuH&ibHyK) KHHiKKy. IIo 
3toS KHiiJKKe ohh noayqaioT npo^fKTH no noHriatennoft neHe. 
r . C . 3to onenB Hurep^CHHft h u6hhkhI onHT doJiBHtfqHoro xosiiftcTBa. 


24. 3 a noKynKaMH 


rofca C. [exodum e KOMuamy ceoeu nodpyiu ]. Ha^n, ceroflHa n 
xony uonpociTL Tedn no&TH co mhoS no Mara3^HaM. 
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Mrs. 7. Fd love to, the more so since it’s seldom I can afford such 
a pleasure myself. Wait till we finish our second Five-Year 
plan, then we shall have plenty of everything and more than 
we want: silk stockings, hats, and pretty knick-knacks, but at 
present we leave them for you tourists. 

Mrs. 5. I believe that in "Torgsin” everything is paid for in 
dollars, so I won’t need to get Russian roubles. You know, 
Victor gave me a cheque for my birthday, so that I could spend 
money on presents. 

Mrs. 7. In that case we should go to the bank first and cash your 
cheque. I shall be ready in a moment. I shall just tell Dounya 
that we won’t be in for lunch. 

Mrs. 5. I haven’t decided yet exactly what I am going to buy. 
We shall go to various departments. 

Mrs. 7. Just a minute! Where did I put my key? [Goes to the 
bedroom .] Here it is, I've found it. Come along. 


25. At the Tramway Stop 

Mrs. 7. Where are you going? We don’t need to cross. Our trams 
keep to the right. 

Mrs. S. I always forget-1 can’t get accustomed, either, to 

leaving a tram at the front. 

Mrs. 7. This tram is also full. 

Mrs. S. No! I see at least one empty seat on the platform. 

Mrs. 7. But that’s for the conductor, so that he can sit down 
when not giving out tickets. He doesn’t need to be on the move 
inside all the time, as the passengers themselves have to see that 
they get tickets. 

Mrs. S. But doesn’t it happen then that many people travel 
without tickets? 

Mrs, 7. No, you are fined for that on the spot; the fine is paid to 
the nearest policeman. 

Mrs. S. Here’s an almost empty tram at last! Let’s get in at the 
front after this woman. 

Mrs. 7. No, no, Nina! Only women with children can get in at 
the front. You see, you don’t know our rules yet. 

[At last they get on to the tram.] 

Mrs. S. Now, let me pay. It is a pleasure to me to speak Russian 
to anybody. [To the conductor] Two transfer tickets, comrade 
conductor! Thank you. 

Mrs. 7. I should explain that having paid ten kopecks, you can 
travel wherever you like. There is only one fare. 
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rotca He. Ox 6 tho. TeM 66 jiee, hto mho onenB pe^Ko npnx 6 ,MiTca 
AOCT&BJu&Tj) ce 6 e bto yK 0 B 6 jiBCTBHe. Bot 3aK6HHHM BTopyio iihth- 
j^TKy,—Tor,na 6 yflex Bcero mhoto: noKyndfi, He xony! M uiejiKOBiie 
nyjiKu, h mu men, h Bcanne 6e3AeJifmKn, a TenepB bto BaM 
TyptfcTau TOJIBKO flOCl'fnHO. 

Hotca C. B „ ToprcuHe “ hji^tht 3a Bee A6juiapaMH, KaK a noHHMaio, 
3HaHHT MHe He Ha,no MenBTB fleHbrn Ha pyccKHe py6ari. Th 3HaemB f 
Bhktop no^apAi MHe Ha poaji^HBe hck, hto 6 h a Mona hctp&tiitb 
^ eHBrH na noa&pKH. 

rotca He. B TaKOM cayiae mh upe^e Bcero b 6aHK. & chio 

MHHyiy 6yiy roTOBa. CKaay tojibko AyHe, 1110 MH He 6y^ eM 
3dBTpapaTB Aona. 

Fotca C. JI ein,e He pemiuia hto rfMenno a xoay KynHTB. HoiUeM no 

BceM OT^JiaM. 

rotca He. O^ny Mini fray ! Ky^a ae 9to a nojioanjia kjiioh P [Yxodum 
e cnajibuw .] Hy bot, Hanua ! EUSm ! 


25. y OCTSHOBKH TpaMB&H 

rotca He. Ky^a ae th njiSniB? He Ha^o na Ty cT6pony. Y nac 
TpaMB^n Beji;B hjijt no npaBofi ciopon^.... 
rotca C. JI Bee 3a6HBdio.... He Mory xaRae npiiBfiiKHyTB k TOMy, 
hto 6 h bhxoa^tb c ucp^Hefi HJIOIH.^AKH. . . . 

Hotca He. 9tot BaroH Toae ii 6 jioh. 
rotca C. Hex, a Bii^ejia CBo66ji;Hoe MecTO na njioni^KKe. 
rotca He. 9xo .hjih KOHAfirropa, htoGh oh mot cii^eTB Kor.ua ne ia^T 
GujieTH. Eny ne iia;i;o bcS BpeMa tojik&tlch b Barone, noTOMy hto 
naccaaiipH caMii cjicakt, htoGh y Bcex 6 hjiii Giiji^th. 
rotca C. Ho pa3Be thkiim 66pa30M ne cjiyn^eTca, hto es^aT 6e3 Ciiji&tob? 
rotca He. IleT, 3a 9xo nrrpa^f k>t, ii xyx me Ha jiecTe; mxpa(J) njiaTar 
liepBOMV MHJJJIHIJHOHepy. 

Hotca C. Hy box, Hanoneu cbo6oahh2 Baron. no3^M c nep^Heli 
njromaAKn, boh 3a xofi admiuiHoit 

rotca He. IleT, neT, HiiHa- Tojibko aeHmnuw c .nexBMli Moryx 

bxo^htb c nepe^Hefr nxoma^KH.... Bh^hhil. th em.6 He SHaeniB 
HaniHx iipdBHJi.... [Bxodnm e mpaMeau.] 

rotca C. 3anjranf. Mne aocTaBJuieT y^0B6jiBCTBHe tobophtb co 
BceMH no-pyccKH. [. Kondyumopy] ^Ba nepec^OHHHx, TOBapnm 
KOH^yKTop! CnacuGo 1 

Hotca He. TenepB a oGbacnio Te6e, hto, aanjiax^B j^ecaTB Eoneex, 
mo»ho exaTB Ky^a xonenib. Y nac tojibko o^na njiaxa. 
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26. In the “Torgsin” Stores 
(Home Industries Department) 

Mrs. S. Show us some embroidered blouses, please. 

Assistant [brings several blouses and dresses ]. Here are some linen 
ones from the Ryazan district. There are different styles—some 
with long sleeves, the real Russian type, and we have some with 
short sleeves, like jumpers. 

Mrs. 5. [examining them]. I’ll take two with long sleeves, and one 
with short. 

Mrs. I. If I were you I would take only one, as I am sure that you 
will want to buy other things too, when we go to the other 
departments. Besides, they have wonderful table-cloths here, 
in great variety. 

Mrs. S. Very true. [To the assistant] Put this one aside for me 
meanwhile, and let us see some table-covers. 

Mrs. I. What about a birch-wood box for somebody. They are 
useful for cigarettes. 

Mrs. S. Yes, and I know for whom.. .and I shall put in some 
Russian cigarettes. A few can be taken without duty. 

Mrs. I. Now you must have a look at the leather-work—also in 
this department. 

Mrs. S. Show me some leather bags and purses. I can't decide at 
once what I want. Just show us all sorts of pretty things. 

Assistant. With pleasure. I’ll show you whatever we have but 
you will find a bigger selection in the Handicrafts Store, No. 6 
Petrovka. You needn’t decide about these bags to-day. Think 
it over at home, and come again. 

Mrs. S. Oh, thanks awfully. That will suit me perfectly. 


27. At the Handicrafts Store 

Mrs. I. First of all let’s go and look at Ural stones. At the same 
time we’ll see the iron statuettes. 

Mrs. S. [stopping at a show-case]. Look at this beautiful necklace 
of clouded topaz. How do you like it? 

Mrs. I. Very much; I’m fond of topazes, especially for necklaces. 

Mrs. S. [to the assistant]. We would like to see that necklace. May 
we try it on? 

Assistant. Certainly. It will look so beautiful on, that you won’t 
want to take it off. 
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26. B ,,ToprcHHe“ (OTfleji KycTapHtix n3flejiHft) 

rotca C. IIOKaatHTe HaM noatajiyScTa B^uiHTLie 6jf3ita. 

lIpuKaauui^a [npuuocum necKOAbKo 6 ai/30k u nAdmbee ]. Bot bth 
noiOTH^HHe, pa3^HCKofi paOoTH; <J)ac6HLi pa.3HEie, ecn> c jprfHHiiMH 
pyaaB&MH, HacTodmuS pyccaae, a ecxB c kop6tkhmh, b cTHJie 
* jumper'a. 

rotca C. [paccMampueaem 6Ay3nu]. JI B03BMy KBe c j^jihhhhmu 
pyaaBaMH h o^ny c kopotkhmh. 

rotca He. fl na tboSm Mecie B3Aia 6 et tojibko o^Hy, t. k. a yBepeHa, 
hto Tetfe u flpynre Beaut nonpdBATCA. Mh hoS^m h b Apyrae 
OT^ejiH. KpoMe Toro h 3 ,necB eciB ny^cHBie cK&repTH caMofi 
pa 3 H 006 p^ 3 H 0 S pa6o™. 

rotca C. Xopomo, th upaBa. [IIpma3uuit,e] OTJioa^Te MHe uoita 
box 9Ty, h noKamuxe CKaxepxii. 

rotca He. Kyna KOMy-Hii6y^B Kopo6ay icap&iBCKoB Cep63H, jpa 
nanHp6c HanpHMep. 

rotca C. ,Ha, a 3Haio Kojiy... h noioaty b Hee pyccitHx nannpoc. 
HeMHoro Be,HB moalho npoBe3T^ 6e3 n6mjiHHB[. 

rotca He. Tenepb tr ,n,oiatHa nocMOTpexi, K6maHue H3,n;ejiiiA. 3to 
xoate b 3TOM omeae. 

rotca C. HoitaatHTe noataiyficTa K6ataHBie cyMOHKH h KOiueJiBKrf. 
K cpa3y ho Mory pemHTB. IIoKa^HTe Boo6me pa3HHe H3amHiie 
H3AeJHH. 

npmasH. C yAOB6jiBCTBHeM. £ noKajKy BaM Bee hto y Hac ecTB, ho 
bbi Ha&aeTe 66j[BninS BBr6op b Mara3HHe KycT&pHBix ii3A&iHft Ha 
IleTpoBKe No. 6. Hto KacdexcA btiix cfMoneK, BaM coBceM He Ha^o 
pernaTB cero^HA. IIo^fMaSTe jtOMa ii lipiixoAin’e ohatb. 

rotca C. Hy, bot cnaca6o! Tas 6y.neT otihhho! 


27 . B Mara3HHe KyciapHUx H 3 fl 6 jmft 

rotca He. IIpejKHe Bcero no&neM hocmotphm YpliBCKiie KaMHii. 
TaM ate h H3^oaha H3 Hyrynl 

rotca C. [i ocmandeAueaemcn y npuAdena]. CMorpit icaitoe nynecHoe 
oatepdiBe H3 niiMAaTBix xond30B ! HpdBtiTca Te6e ? 
rotca He. ,2,a, a ak)6iio TQiia3i>i, oco6eHito b oatepejBe. 
rotca C. [npuKa3Huu,e\ noataxyScTa nocTdHBTe ham boh to oatepeiBe. 
Moalho npiiMdpHTB? 

Hpumdmma. KoneAHO. Oho TaK KpacuBO Ha wee, hto He 3axoTrire 

CHATB. 


C 
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Mrs . S. Try it on, Nadyenka, I do want to see it on you. 

Mrs. I. [testates]. Why, I never wear jewellery now. 

[But she gives in, and Mrs. 5. fastens the necklace .] 

Mrs. 5. It looks charming on you. [To the assistant ] You were 
quite right.. .we needn't take it off. [ Taking out her purse.] 
Just make out a receipt for it. 

Mrs. 1. Nina, are you joking? I can’t take it- 

Mrs. S . I’m not joking. And you can make your scene at home. 

Dearest, it suits you beauti¬ 
fully. Don’t be angry- 

[Takes her arm.] You aren’t 
angry, Nadyusha, are you? 
Mrs. I. [laughs]. Silly little 
goose! You give me an ex¬ 
pensive present and then ask 
if I am angry! Well, what are 
we to buy for your sister-in- 
law? 

[They go to another counter .] 
Mrs. S. I’ll buy her a nice warm 
Orenburg shawl, she's always 
freezing, and these shawls 
are warmer than fur, and so 
light. 

Mrs. I. [to the assistant]. Please 
bring back that shawl you were showing to the other lady. 

Assistant. I see you know something about these shawls. We have 
only one like this. You can pass it through your wedding-ring. 
But the price is correspondingly high—thirty dollars. 

Mrs. S. It’s all right, I'll take it. We won’t find another like this 
in a hurry. Wrap it up, please, I’ll take it with me. 

Mrs. I. Won’t that do for to-day, Nina? Let's go home. 

Mrs. S. Let's stay just a little. We’ll have a quick look round. 
These cast-iron figures are very attractive. It is wonderfully 
fine work, just like lace, but it’s impossible to pack them. Have 
we time to call at the Post-Office ? 

Mrs. I . Yes, it$ on the way home. 
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rotea He. IIpHMepB H^estKa: hh 6 xoneTca nocMO'rpeTB ero Ha m^e. 
rotea He, [KOA&Aemcn]. Hy 3a^M bto, a bcS paBHo He Homy Tenept 
oatepejitfl.... 

\Bcemauu ycmynaem, u i-otea C. sdcmeimaem ua ueu ootcepeAbe.] 
rotea C, IIpocTO onapoB^TeJibHO ua Te64! [npuKa 3 uuu<e\ Bh npaBH, 
h cHHMaTL He najio. [BunuMdcm KoiueAe'K.] Han hiuhtc nom&iyftcTa 
C46T. 

rotea He. Hirna, hto 3a myTKH ! Si npoiecTyio ! 
rotea C, BoBce He myTKH ! A cneHy th ycTp6nmb MHe jjoMa. Mrfjiaji, 
oho TaK h^t k Te6e! Hy, He 
cep^HCL. . .. [Eepem nodpyiy 
nod pyny.] He ccp^nniBcn, 

Ha^{6ma ? 

rotea He. [ CMeemai ]. BajuoBiuiija 
th ! C^e.iaaa mho h^hhhFi no- 
^apoK, ii npocirr He ccpjuitlch ! 

O^naKO, hto me mu icynnM 
TBoefi belle-soeur? 

[Ildym k dpyioMy upmaeuy.) 
rotea C . Si Kyiuno eft uyx6REiii 
Open fifprcK ml iuiaroK. Ona 
Bcer^a arSpancT, a 9tii JuaxrciT 
Tenjee aiexa, h Kanne jierKiie! 
rotea He. [npuKa.mume], JIpn- 
neciiTe onaxB tot miaTOK, ko- 
TOpHH BH TOJIBKO 4T0 nOK&JM- 
Bajn rpamMince. 

npmasuuHa. ii Binay bh noHHMaeTe b bthx h3^4jihhx. TaKoft 
iuqtok y Hac TOJibKo o^iih. Ero MomHO npoji,epHyTi> nepe 3 06- 
pyniijiBHoe kojibuo. Ho h ucna xopomaa — TprijmaTB .nojuiapoB ! 
rotea C. Hnnero, x B03LMf ero. , 3 ,pyroft TaKoft ne cKopo HaKflginB. 

3aBepmiTe nomajiyftcTa, mu bobbmcm ero c co6oft. 
rotea He. He CyaeT Jinna cero^na, Hnua? Ilopa „T 0 M 0 ft ! 
rotea C, no6y,neM em,e nfronKy. npocTO npoftj^M iiocmotphm Ha 
apyriie Bem,H. Bot 9th cxaTySiKH 113 Hyryn&oneHB npHBJieKdTpJiBHH. 
3ane T i Area bho toh Kan pa6oTa, khk npf meBO! Ho iix HeB03JiioatHO 
BG 3 TH. A ecTt y nac bpcmh, hto6h aaftTii na noaxy? 
rotea He. 3aiUcM ; bto no Aopore AOMoft. 
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28. At the Post-Office 


Mrs. S. I wrote to Maria Ivanovna, yesterday. I want to send 
the letter by Air-Mail, because this is my one and only letter to 
her. 

Mrs. 7. If you want to know how much to put on, ask at that 
grille. 

Mrs. 5. How much is a letter to London—by Air-Mail? 

Official. Up to twenty grammes—forty-five kopecks. 

Mrs. S. Shall I give the letter to you, or just put it in the box? 

Official. Put it in the Air-Mail box at the door. 

Mrs. S. Give me some stamps, please, at ten and fifteen kopecks— 
ten of each, and a packet of stamped post-cards. 

Mrs. 7. Remember you wanted to buy some stamps for your 
young friends in London. 

Mrs. S. Have you any stamps with Lenin's portrait? 

Official. I'm sorry they're all sold, but there are sure to be some 
for the fifteenth Jubilee. 

Mrs. 5. Have you any other Jubilee stamps? 

Official. I haven't the new ones, but here are some of the “Ethno¬ 
graphical” series. 

Mrs. 5. Ah! These are very handsome. I'll take a few. My little 
stamp collectors will be delighted. Give me also ten five kopeck 
stamps. [To Mrs. I.] Victor sends so many post-cards. 


29. Where are we going to-day? 

The Ivanovs' flat. After the morning coffee they remain at the 
table to discuss the programme of the day. 

Mrs. S. What day is it to-day? I can't tell for the life of me. 

Mrs. I. I couldn’t tell you either. With our six-day week, we 
speak about dates, not days. 

Mr. 7. But I can tell you that to-day is Sunday. I went out early 
to buy “ Izvestia,” and saw people coming out from early Mass. 

Mr. S . From church? That's interesting. We are told in England 
that the churches in Russia are closed. 

Mr. 7. Nothing of the kind. I wouldn't say that the churches are 
crowded, but those who want to go, go. Those who want can get 
married in church, and may be buried with church rites. And 
what a number of Protestants and Baptists there are now. But 
it's a different matter with our young folk.... 
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28 . Ha II<me 


rotca C. R Haimcajia Baepa Map6n liBdHOBHe, ho a xoay nocaaTB 

IIHCBMO B03^niH0ft nO l lTO&, T. K. 9TO MOe eju'lHCXBeHHOe HHCLMO 3a 
Bee BpeMH. 

rotca Me. Ecjth th xoaeniB y3HaxB ckojbko Ha.no M^poa, cnpaBtca 
boh y Toro 0K6meBKa. 

rotca C . Ckoibko ctoht iihcbmo b JTohji;oh B03nyniHoft noaxofi ? 

Mourn. CAyotc. ,11,0 nBanaaxri rpaMM 45 Kon^eK. 

rotca C . CnaxB nucBMO BaM hjth npocTO onycTHTB b amHK? 

Mourn. CAyotc. Onycxrfxe b hhi,hk nxa Bosnyiimoft nonxii y Bxona. 
rotca C. ,Hafixe MHe noffiaiyficxa Mapoa b 10 h 15 KoneeK, no 
necaxtf nnyK Kamn^x, a xaKse naK^x inxeMneidBaHHEix oxKpiixoK. 
rotca Me. He 3 adynB KynaxB MapoK nan cbohx m^jchbrhx npy368 b 
JI oHnoHe. 

Motca C. [ CAyotcaiqeMy ]. Ectb y Bac MapitH c nopxp^xoM JleHHHa ? 

M. CAyotc. H3BHHHTe, ohh Bee pacnp6naHH. Ho h6Comh£hho dynyx 
onaxB HaneaAraHH k 15-xn-ji6iHeMy icdiui^io. 
rotca C. A ecTB euje KaKne-HndynB lodHJi^fiHHe MapKH? 
n. CAyotc. Hobhx K)6iuie5HHx emd Hex, ho box HecKOJBKO H3 
9XHorpa<f)ii<iecKofi cepHH. 

rotca C. Ax, KaKHe KpaciiBiie ! H B03BMy HecKOJLKO. Moh M&ieHBKHe 
<{>HJiaxejrrfcxBidynyx b Bocxdpre. ,Hafixe MHe eme necaxB uaxtiKon^ea- 
hhx MapoK. [ t-otce Meauoeou.] Bhkxop nocELiaex Maccy oxKpifaoK. 

29. Ky.ua noftjjeM cero^HH ? 

B Keapmupe Meanoeux. MocAe ympeuneio Kotfie npodoAotcatom cudemt 
3 a cmoAOM u oCcyotcd&wm npoipaMMy dun. 

rotca C. KaKofi ceronHa neHB ? Xoxb ydeS He cKaacy. 
rotca Me. ,Ha h a He CKajKy. C HarneS „ naiHAHeBKoS “ mbi o6hkho- 
BeHHo roBopHM o BHCiax, a He o nHHx. 
r. Me. A bot a Taa csamy, hxo ceronHa BocKpeceHBe. R Buniei 
yxpoM KynnxB „ H3B6Cxhh “ h BHnei, naK BHxontfjiH ox p&raeft 
od^AHH. 

r. C. 03 nepKBH? 3x0 HHTep^cHO. y Hac roBopax, hio nepKBH 

B P0CCHH SaKpBITH. 

r Me. Hnaero nonddHoro! He CKa»f Trodn nepKBH dion h6jhh, 
ho kto xonex,xonHx. Kxo xoaex, h BeHafeca b nepKBH, h noxo- 
p6Hax ero no-nepK6BHOMy. A ckojibko y Hac xenepb npoiecx^HXOB 
h dam^cxoB— Mojioa&kb Apyroe Rezo. 
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Mrs. I. Excuse me, Nicholas, but we’ll be sitting here talking for 
ever, and we mustn't waste time. [T o Mr. and Mrs. S.] I thought 
of suggesting that we should go and see the “Red Giant” or 
some other factory, but the weather 
is too good. It’s a day for the open air. 
Let's all go to the “Park of Culture 
and Rest.” Nicholas is free to-day. 
Mrs. S. A splendid idea, Nadyusha. 
Even in London we heard such a lot 
about this park. 

Mr. S. I also have wanted to see this 
wonderful park. In any case I’ve 
already seen part of the “Red Giant.” 
While our ladies were at “Torgsin,” 
my friend, who is a correspondent for 
an English paper, took me there. 

Mrs. I. Well, we must hurry, Ninochka. You won’t take long to 
get ready? And meanwhile I’ll tell Dounya that we will try not 
to be late for dinner. If to-day’s Sunday, it means she’ll be 
baking. She must be considered. 



30. In the 4 'Park of Culture and Rest” (i) 

There are many people in the park, as every day is a day of rest in 
some branch of work. However , thanks to the size of the park, 
there is no over-crowding ; it can hold 200,000 visitors. 

Mr. I. First of all let's see the open-air gymnasiums. Our people 
are very keen on physical culture. Young men and girls, elderly 
people, and even quite old people go to the gymnasiums not 
only on their free days, but even in spare hours. 

Mr. S. And are there instructors for these exercises, or does each 
choose what suits him best? 

Mr. I. Everyone can obtain advice from an experienced in¬ 
structor, and there are organised classes as well. In addition, in 
the “Dynamo” Stadium, in the Petrovsky Park, there take 
place football matches, bicycle races and other sporting events. 
It can seat 50,000 spectators. 

Mrs. S. Let’s go over to that fountain. What is that—something 
set out like a dining-room? 
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roKa He. IIpocTH, HiiKOiafi, ho mh TaE tfoiro 6yaeM cHAeTb h 
roBopHTB, a Bp^MeHH TepaTb HejiB3a. — JI flyaiajia npe^ioaHTB 
hoSth ocMOTpeTB „ Ep^cHBift Borairipb “ hjh KaEyio-HH6y,HB #py- 
ryio (j)^6pHKy, ho pa 9Toro noro^a 
cjinmEOM xopom£. Xoaeica HacB^atufi 
B03,n;yx. He otiip£biitbch jih hem Been 
b „IIapK KyjiBTfpn h Ox^iiixa* 4 ? H 
HuKOxaft ceroAHfl cBo66^;eH. 

Fm(i C. HpeKpdcHaa mucjib, Haji;i6ina! 

Met TaK MHoro cjiLiiiiajii 06 btom napse 
eiD,e b JIoH^one. 

F C. JI TO^e xoay iiocmotp^tb btot 
y^nBliTejii»nRiS napK, TeM 6oiee, hto 
„KpacHiifi BoraTHpb“ a OTaacTH y®e 
Biuei Baepa. IIoKa Ham h ^aMH 6mu 
b Toprcime, mh c npiufrejieM-Koppe- 
cnoH^eHTOM o^Hofi H3 namHx ra3eT e3^HjiH Ty.a;&. 

r^tca He. HxaK, Hrinoaica, cnem^M-Tu He j^oaro 6y,a;eniB co6h- 

pdibca ? A a hoke CKajKy ^yne, hto mu nocTapdeMca ne ono 3 a&rB 
k o6e,ny. Ecjih cero^Ha BOCKpecdnbe, ona 3uaaiiT neaeT nnporii. 
C Hefi na.no CHirrdTbca. 



30. B IlapKe KyjiBTypu h OT^nxa (i) 

Hapody e napne mhoio, man Kan ec/inuu dent Mootcem 6umt dueM 
omduxa e mex uau dpyiux ynpeotcdenunx. Oduano , fiAaiodapn 
paeMepaM napm, mecuomu uem. Hap k pacuuman ua 200 
mucnn nocemumeAeu. 

r. He. IIocm6tphm npemne Bcero niMHacTrfaecKHe njiom^KH. Y Hac 
oaeHB yBJieK^ioTca 4)ii3KyjiBTfpoft. IOnoum, neByniKii, noJEHJilie 
juonn h aaiKe cTapHEii npuxonaT Ha rHiraacTiiaecKHe njom.a.uKH 
He tojtbko b CBo66.nHEie ji|hh, no h b CBo6o^HHe aacri. 

r. C. ^To-JEe, ecib HHCipfsTopH ;i;jih pa 3 HHx rriMHacTnaecKHx 
ynpamH^HHfi, hjh Kaat^iift can BEr6npaeT aro eMy no c&aaM? 

F He. BchkhS MomeT o6pairiTBca 3 a cobctom k 6miTHOMy hh- 
CTpyKTopy, ho ecTB h opraHH36BaHHHe Kjaccii. KpoMe Toro na 
J^HHaMO CTa^HOHe, 9 to b IleTpoBCKOM IlapKe, npoiicxoflHT 4>yT- 
66jrBHiie cocTH3^Hiia, Beiocun^HHe tohkh h npoa. TaM 50 thchh 
cn.uaaiix MecT ^Jia ny6jniKn. 

JHwca C. no^MTe boh Ty.ua e 6 accdftny c ^ouidHOM. ^to bto? 
Hoxoate Ha cmioByio.... 
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Mrs . 7. That's the Pioneers*—boys and girls—having breakfast 
in the open air. Don't they look smart in their white blouses and 
red scarves? In holiday-time, those who haven't gone on an 
excursion often spend whole days here. There are so many 
amusements here, and all kinds of sport: tennis, volley-ball, 
giant-strides. There are also clubs for swimming and rowing. 

Mr . 7. Don't forget the instructive side. Recreation and study 
go hand in hand. Every day there are lectures for both grown¬ 
ups and children. And then there is a planetarium, equipped 
with the latest in telescopes. It is crowded to capacity. There are 
libraries, rooms where chess is played, and exhibitions on matters 
of current interest. 

Mr. S. I think that, with such a variety of sensible recreation 
available, public-houses and such like are doomed to disappear 
gradually. 

Mr . 7. That's what we’re striving for. Our young people even 
smoke very little. 

31. In the 4 ‘Park of Culture and Rest” (ii) 

Mrs. I. Now let's go to the “Children’s Town." You will be de¬ 
lighted, Nina. It’s a real children's Paradise. There mothers can 
leave their babies, and trained nurses look after them, feed 

them, and play with them, 
and the very youngest sleep 
there. Meanwhile their mo¬ 
thers can take full advan¬ 
tage of their free day for 
rest and amusement. 

Mrs. S. Look at this sweet 
kiddy coming down the 
chute! She is both afraid 
and delighted, laughing and 
crying, all at the same time! 
[To the nurse ] May we stay 
for a little, and play with 
the children? 

Nurse. Certainly, you are welcome. We'll give you tea. 

Mr. 7. [to the ladies ]. I think that Victor Andreevitch and I will 
leave you for the present, and wait for you at the Mineral 
Waters Kiosk. 

[While the two friends are playing with the children , the 
men-folk sit down on a bench beside the Kiosk.] 

* An organisation resembling the "Boy Scouts.** 
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r&ca He . 3 to hhoh^ph— m&jl^hkh b agboheh— s^BTpaKaioT Ha 
otkp^tom B 03Ayxe. IIpaBfla ohh cjidBHo BHrjiaflaT b cbohx 6 bjhx 
6jy3Kax c KpacHHMH iuiaT6HKaMH ? Bo BpeMa KaH^ayi Te, hto He 
yexaxH b BKCKypcnio, nacro hpob 6 ,hht s^ecB n,ejiLie ahh. Be^B 
TyT TaK MHoro pa3BJeq^HHfi h Bc^Koro po,a;a cnopia: tchhhc, 
B6jrefi6oi, rnr^HTCKHe marn. Ectb Kiy6H ^jih iutfBaHHJi h rpedxri. 

T. He. Ho He sa6HBafi h ya^nyio dtipoHy. 3a6dBa h Hafna nayi 
pyaa 66 pyKy. Kam^nfi fleHB 6 hb£iot JieKUHH, KaK ajih B3p6cxnx, 
TaK h ^jib. .neTefi. 3&reM IIjiaHeT£pn&, oCopfflOBaHHHft caMHMH 
HOB^finiHMH TejiecK6naMH. Oh iioctojIhho nepen6jiHeH. Ectb 
6n6j[H6TeKH, komheth ,a;jiB nrpH b m^xMaTH, HaKOHea BdciaBKH 
Ha Teaf mne TeMH. 

I*. C. il ^yMaio, hto npii Tanofi flocTfnHOci'H pa3fMHHx pa3BjreH6HH& 
TpaKT^pH h .npyrne HHT^ftHHe saBeji^HHH ^oiatHii nocTen6HHO 
HCH63HyTB. 

r. He. Bot k 9TOMy to mh h cTpeM^Mca. Hama MOJiOAeaLB flaae 
h KypHT oneHB Majio. 


31 . B IlapKe KyjitTypn h OTflBixa (ii) 


lotea He. TeiiepB noS^MTe b „,HeTCKn8 Topo^OK/ 1 Th 6yaemB 
b BOCT6pre, HHHa! 3to HacTOiimnS aeTCKiifi paft. TyT MaTepn 
MOryT OCTaBJIHTB CBOHX MaJIl6TOK. 3a HHMH npHCM^TpHBaiOT onHT- 


Hlie HflHH : K6pHBT HX, HTpaiOT 
C HHMII, a COBCeM MaiGHBKHe 
HCHHTTyT. B^TOBpeMHMaTepH 
MOryT Bnojme n6:iB30BaTBCH 
CBOHM CBOCJ^HLIM JI,H§M flJia 

dtjiHxa h pa3BieH6HHH. 

Totca C. Tocno^a! nocMOTpriie 
Ha 9 r ry npej[6cTHyK) tfeiKy, hto 
saTHTca c jnepeB^HHoS ropu! 
H 6ohtch, h pd^a! h cMe^TCH, 
h HJianeT! [06pau{demcH k 
HHue\ MoiKHO HaM ocTaTBca 
HeMH6ro h noarpaiB c aeTB- 
H<P 



Hhhh. KoHeHHO. Mriiocm npocHM! Mh Bac yrocTrfM n£eM. 
r. He. [1 daMOM ]. JI flyMaio, hto mh c Bhktopom AH,np6eBHHeM 
H3 ropoflffa h noflOJK/tSM Bac y KHocKa c mhhcp^jbhhmh boaemh. 

[Ilom dee nodpyiu 3&HHmu dembMu , Myoteumu 
cadnmcH na cnaMeuny y kwockci .] 
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Mr. S. Allow me to order something this time. 

Mr. I. I like to drink Narzan* at this time of the day; and what 
about you? 

Mr. S. No, thank you, I prefer Kefir.-f I always used to take it 
when we lived in the South. [To the attendant] Comrade / Would 
you bring us a bottle of Narzan here, and a bottle of Kefir. 

Mr. I. A half-bottle, please; I never take more. 

Mr. S. I very much regret that the holidays prevent us from 
seeing the schools. As a lawyerI am interested to know how 
they solved the problem of the destitute famine children. 

Mr. I. It was a very difficult task, and only after having been 
given complete freedom and confidence could they be prevailed 
upon to study and work. Now whole collective farms are run by 
former waifs, and from them have also come many valuable 
workers in industry. The education and upbringing of the rising 
generation with us receives more attention than anything else; 
but to form a proper idea of the whole system it's not enough to 
visit two or three schools. If you are really interested you ihust 
come again. 

Mr. S. Yes, I saw this, both here in the Park of Culture, and in the 
settlements attached to factories. 

Mr. I. We have even special food-rations for children. Adults 
give up their sugar, butter, and sometimes meat for the five-year 
plan, but we try not to deprive the children. Of course not 
everything goes like clock-work; far from it. There is a great 
deal of mismanagement, and many mistakes are made, especi¬ 
ally in the provinces. But nothing can be done without mistakes, 
and the ideals are still very far off. We simply work, and learn. 

Mr. S. Yes, my friend the newspaper correspondent showed me 
some Russian newspapers, and pointed out that they are full 
of self-criticism. Thanks for the talk, Nicholai Nicholaevitch. 
The time has passed unnoticed. And here I see our women-folk 
coming. It must be time to go home. 


32. Political Talk over a Cup of Coffee 

A Cafe, formerly Philippov s. Having spent the morning in 
a museum our two friends are having a cup of coffee. 

Mrs. S . I hope we won't have too long to wait; I’m terribly 
hungry. 

* Narzan is a natural mineral water from the Caucasus, 
t Kefir is a beverage not unlike buttermilk, prepared by a special process. 
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r. C. IIo 3 BOJ[BTe MHe 3aEa3aTB Ha btot pa3. 

R Ha . R ik)6iio b bto BpeMa ^hh bbiiihtb „ Hap3^Hy,“ a bh? 
r, C. HeT, cnacn6o, a npejuiomnAio Keijmp. Bceria hhi ero, Kor^a 
mh 2 KHIH Ha i6re. [Otfuutuanmy] ToBapnm, npHHecrfTe-Ka naM 
cio^a 6yTiiiKy Hap3dny h flymany Ke(J)iipy. 

R He. HoitfyniiKH nomaiyftcTa, a HiiKorna 6oiBrae He iibk>. 
r. C. MHe oneHB maiB, hto BBHjny KaHHKyi HaM ne yaicTca 
nocMOTpeTB hikojih. MeHa, KaK lopircia, o^enB HHTepecfei, na- 
npnnep, KaK y^aiocB cnp^BHTBca c „ 6e3npn36pHHMH.“ 

R He . 9to 6Hia Tpy^Haa sa^ana. H tojibko ji.aB hm noiHyio CBo6o^y 
h lOB^pne, yiaiocB 3 acT^BHTB nx yniiTBca h pa6oTaTB. TenepB 
ecTB aeitie koixo3BI, b kotophx pa6oiaioT buihc 6e3npH3opHiie. 
H ohh me lam miioto ip^hhhx pa 6 oTHUKOB b npoMrfinieHHOCTH. 
Ha o6yn£iine h BOcnaT^Hiie no^pacrriiomero noKoi^HHa y Hac 
Q6pam.^eTca caMoe 6ojii>m6e Ho nTo6fii no3HaK6MHTBca 

CO BCefi CHCT^MOft, ManO nofiTH B ABe-TpH IHKOIH. EciH BBI 
leficTB^TeiBHO HHTepecfeiecB, bbi ^oimHu npnexaTB ohhtb. 
r. C. R a, bto a Biueji n 3iecB, b napKe KyiBTyptr, h b (J)a6prfaHBix 
ropoiKax.... 

r. He. JI,ia pe6aT y Hac n nnmeBrie nafiKri ftpyrne. B3p6cxiie 
m^pTByioT jbih naTiui^TKH cbohm c^xapoM, m£cjiom, a r^e h mjJcom. 
Hy, a leieS cTapdioTca He o6^ejiaTB. KoHenno iaiei:6 He bc§ 
Hiex KaK iio Maciy. Ectb MHoro 3jroynoTpe6.il 6 hii&, mhoto omrftfoK, 
oco6eHHO b npoBrinmni. Ho 6e3 oinn6oK HHnero He i^iaeica, h io 
H fleaia naM koh^hho eme iajreK6. Mh tojibko ynHMca n pa6oTaeM. 
r. C. fla, moS iipnaTeiB-KoppecnoH^HT noK^3HBaji MHe pyccKHe 
ra 3 eTH n o6T>acHHi MHe, hto ohh nojiHH caMOKpriTHKii. Cnacn6o, 
Hnnoiafi HnKoiaeBiin, 3a 6eceiy. BpeMa npoinio se3aM^TH0. 
A bot h Hainn AaMH iuyT. Rojszro 6htb nopa iomoS. 


32. IIojiHTAqecKafl 6ece;tja 3a HdmKoft ko$9 

Kotfieunn Guam. &UMmnoea. npoeedn ympo e My3ee , nodpyiu 
omduxawm 3a nawKou Ko0e . 

Fvca C. HaierocB Hac He 3acidBaT aojiro a^aTB, a CTpanrao nporo- 
ioi^iacB. 
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Mrs. I. We could have gone somewhere nearer th.e Museum, but 
you wanted Philippov's special pies. 

Waiter [with a dish of hot pies]. Excuse me, but the mushroom pies 
weren't ready, and I had to wait. 

Mrs. S. [sampling them] . You know, my dear, it was worth coming, 
and worth waiting. The pies are simply delicious. ... I'm very 
glad we went to that museum. It was new to me, and very 
impressive, but the people interested me even more than the 
museum. What crowds of people and what a thirst for know¬ 
ledge ! 

Mrs. I. Yes, there is a remarkable thirst for knowledge, and I 
hold that it is satisfied as nowhere else in the world. 

Mrs. S. Speaking about knowledge, I must confess I'm very 
ignorant. I know nothing, for example, about the Soviet Con¬ 
stitution. Before we left someone asked me whether there is a 
President in Russia, and I couldn't tell even that. 

Mrs. I. No, there is no President in the Union. The supreme 
power belongs to the Supreme Soviet of the U.S.S.R., and 
between its sessions (at least twice a year) the State is governed 
by the Presidium of the Supreme Soviet. The Supreme Soviet 
of the U.S.S.R. is composed of the Soviet of the Union and the 
Soviet of Nationalities, i.e. of the two Chambers. 

Mrs. S. But who is the Chairman of the Presidium ? 

Mrs. I. The Chairman of the Presidium is the President of the 
Supreme Soviet, and there are 16 vice-presidents, one for each 
republic. Besides the Secretary there are 24 other members of 
the Presidium. 

Mrs. S. And Stalin ? 

Mrs. I. Stalin is the Secretary of the All-Union Communist Party 
—the leader of it; and of course he is a member of the Presidium 
of the Supreme Soviet. 

Mrs. S. But what about Ministers? There must surely be various 
Ministries ? 

Mrs. I . Of course. The Soviet of People’s Commissars corresponds 
to your Cabinet. It’s called, for short, Sovnarkom. It is ap¬ 
pointed by and responsible to the Supreme Soviet of the 
U.S.S.R. 

Mrs. S. That means the Chairman of this body is like our Prime 
Minister? 

Mrs. I. Exactly. See how well you’ve understood! 

Mrs. S . Everything is clear now. But I must also find out some¬ 
thing about Town and Rural Soviets. And then about elections 
—but I must read about them myself. 
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rated He. Mh mouih 6h noftTH Ky^a-Hn6yji;i» rop^o farime k My3eio, 
ho th Be^i. xoTeaa <J)hji£iiiiobckhx nuposKOB. 

0$mt,uanm [c fidwdoM %opnuux nupoatcKoe]. H3bhhjik)Ci», niiposKH 
c rpH6&MK He 6hjiii totobh, h MHe npaimukb s^aTb. 
rated C. [6epem nupoatcon]. Hy 3Haenib, ct6hjlo npnfiTH h ct6hio 

‘ac,a;aTi>, .noporaa moh! HiiposKii npocTO 3aMeH&rejibHHe-£ 

onenb pa^a, hto mh nonnni b stot My3eS. Oh jpa Mena hoboctl, 
h BnenaTJieHHe KoaoccAibHoe. Ho eme Combine, neM My3eft, Mena 
HHiepecoBdxa ny6anKa. Kaitaa MaccaHapojij ir Kaitaa sasjia 3HaHiia! 
j Fated He. ,Ha, atas.ua 3HaHna y iiac nopa3riTejLbuaa, 11 floasHa 
cKa3aTb, hto ee y^OBJieiBopaioT, Kan Hur^e b Mupe, a Ay^aio. 

Fated C. Rexam, roBopa o 3HaHiiH, a j^ojisna npn3HaTr>ca, hto a 
CTpamHaa HeB^sj^a. R HHuero He 3Haio HanpuM^p o Cob^tckoS 
KoHCTJiTyuHii. Hepeji; ot^^om kto-to ciipocua Mena, ecTb m b 
Pocchii iipe3H^HT, h a He Mona ^ase axoro cKa3aTb. 
rated He. HeT, npe3Hji,^HTa b Coio3e HeT. Bepx6BHaa BJiacTb npa« 
na^iesi'n Bcecoio3HOMy Bepx6BHOMy CoB^Ty, a Mesfty cScchhmh 
(H e MeHee ^Byx b toji.) rocyjiApcTBOM yupaBJuieT IIpe3H^HyM Bep- 
x6BHoro CoBexa. BepxosHHfi CoBeT C.C.C.P. cocto^t hs CoBeTa 
Hpe^cTaB^Teiiea Coi63a 11 CoBeTa^ ripe^cTaBHTejieii HamnoHdib- 
HOCTeS, t. e. ii3 ^Byx HajiaT. 
rated C. Ho kto se iipe^,ceji,tejib npe3iUHyna? * 

Tatca He. Upe^ce^aTeib BepxoBHoro CoBeTa, h 16 Bime-npeflcefla- 
xeieft iio VHCJif pecufdjuiK JCoft3a. Rp6Me CeKpeTapa b HeM em,e 
24 meHa. 

rated C. A Ct&jlhh? 

rated He. Cthjihh — CeKpeT&pb BKH (6), a^ep n&pmii, h Tose 
koh^hho oeH Hpe3H^HyMa BepxoBHoro CoBexa. 
rated C. A MHHiicxpH? Beji.b ^ojishh se 6 htb pa3HHe mhhh- 
CT^pCXBa? 

rated He. Koh6hho, CoBeT Hap6^HHx KoMnecftpoB h ecTb to, hto 
y Bac Ha3HBaexca Ka6nH6T Miihiicxpob. B coicpam^HHH oh 
H a3HBaeTca CoBHapKOM. Oh Ha3Han&exca Bepx6BHHM Cob6tom 
COCP 11 oxB^xcxBeneH nepeji, iiiim. 

rated C. BHaniiT npe^ce^Tejib CoBHapKOMa to se c&Moe, hto y Hac 
npeMbep? 

rated He. CoBepmeHHO iipdBObHO. Bn^ninb, Kaa xopoino th iiOHaja! 
rated C. Teuepb MHe Bee hcho, ho a xony Tasse ii03HaK6MHTbca 
C pa60T0ft TopOJIiCKHX H C&IbCKHX COBeTOB. A 3aTeM BH6opH.... 
Ho 06 3tom a AOJiatHa noxiiTaTL cana. 
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33- A Farewell Dinner at the Ivanovs* 

Besides the Stuarts, a few other guests. 

Mrs. I. [serving the soup. Addresses her husband ]. Kolya, the little 
pies are beside you. Will you pass them round. There is some 
caviare, but Dounya hasn't given us any other hors d'oeuvres. 
Evidently so that we can do justice to her dinner. 

Mrs. S. She told me the menu, and I've been saving up my ap¬ 
petite since morning. We are to have potted fish, "bitki”* in 
sour cream sauce, and for a sweet, pancakes with jam, and a 
water-melon for dessert. 

Mrs. I. As you see, a very simple dinner, but in these times, ample. 

Mr. I. But the wine’s not up to much. We ought to have had 
Champagne, but we'll have to drink your health in Nalivka.f 
I have a bottle of Ukrainian Zapekanka. 

A guest. Champagne! We'd have had to appear in tail-coats then! 
Thank goodness there is no such ceremony nowadays. I always 
hated having to dress for dinner. 

The lady on Mr. S.'s right. When they’ve made enough tractors 
and harvesters, we'll all have evening clothes. 

Mr. S. I was talking to a man yesterday, and he offered to bet me 
five pounds that in five years every peasant will possess a dinner- 
jacket in which to go to the theatre. I don't usually bet, but for 
the good cause I don't mind losing. 

Mrs. S. If he wins I'll be so overjoyed that I’ll be willing to share 
your loss. 

The gentleman on her left. You oughtn't to go away at all, Nina 
Alexandrovna; you are so enthusiastic. 

Mrs. S. But why? I love England, and shall be glad to be back. 
Ho\yever, that doesn't prevent me from rejoicing at the success 
of industrialisation in Russia, especially if it's going to help 
international peace. 

Mr. I. Well said, Nina! You are quite an orator. Let's drink to 
international peace. 

Afrs. I . And then to our departing friends ! 

* "Bitki" are a kind of rissoles, a favourite Ukrainian dish. 

| Nalivka consists of vodka in which berries have been infused. Zape¬ 
kanka is a Ukrainian variety of this. 
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33. Ilpom&JibHHtt o6eA y IlBaHOBHX 

EpoMe Cmiloapmoe eiu,e uecnojibKo locmtu. 

rotca Ee. [po 3 Auedem cyn u o6pam i demcn k Myotcy]. Koja, nnpoflKKrf 
OKOio re6a. Ilepe^aft bccm nojKliyftcTa. 3aKfcKH, KpoMe hkpei, 
JIjhh lie iipnroT6BHJia, oneBrinao, hto6li mh c^Jiajin qecTb e§ 
o6eny. 

rotca C. OHa Mne yate pacco3aja mchi6, n a 6eperf anneTHT c yipa. 
rocno^i, y nac 6yneT 3aniiBHaa pbi6a, GiiTKii b CMeidHe, a Ha 
CJiiijueoe 6 ji^h t ihkh c Bap^HteM ir apfiya. 

rotca Ee . Kaa BH^HTe oGeji; He nriuiHRft, ho no HauiHM BpeMeH^M 
o6^jif,hhS. 

r. Ee . Bot tojibko HacneT Bima iiaoxo. Ha.no 6u uiaMH&acKoro, 
Hy na BHHbeM 3a Baine 3nopoBbe HajiriBO, y Mena ecTb 6yTrijiKa 
Maaopocctf SckoR 3aneK&HKH. 

Odun U 3 locmeu. 3axoT^jni maMn^HCKoro ! Torna nan npHnui6cb 6 h 
• hbhtbch bo (Jipdox! CaaBa 6ory, hto Tenepb HeT 3 thx aepeM6iinJf. 
SL Tepn^Tb lie Mor oneB^Tbca k oGeny. 

Cocedna i-na C. Bot ok HacTp6ar nocT&roTHO TpdKTopoB na 
kom6^Shob, Torna y Hac y Bcex 6yny r r BenepHiie TydjieTH. 

r, C. Baepa a roBopiu c okhhm TOBdpiimeM, h oh npenaojKtfjr mho 
naprf Ha naTb ^yHTOB CT^pjiHHroB, hto nepe3 naTb JieT y Kdmnoro 
Kp^CTBHHHHa dyneT nepnaa napa jpa TeArpa. K He jiio 63 ik) 
nepmaTb napa, ho xop6mero neaa He maib 11 iiponrpilTb. 

rotca C . Ecjih oh BiiiirpaeT, a 6yny TaK pana, hto pa3nejii6 c Tofioft 
np6nrpbiin! 

Coced cJieea. Hnua AjieKcinnpoBHa, BaM n ye3m^Tb He cji£nyeT; bh 
T ania 3HTy3HacTKa. 

rotca C . Ho noaeaif JKe? JI oaeHb J110611& Ahimjiio ii 6yny pana 
BepHfTbca noMoS. H Bceiao bto He MeinieT MHe pinoBaTBca 
ycn^xaM HHnycTpnajiH3£iJ,Hii b Pocciiii, ocofleHno ecjni bto no-M6ateT 
MeiKnyHap6ji,H0My Mnpy. 

r. Ee. BpaBO, HnHa! Bn coBceM opiiopoM CTajn! ^aBafiTe BrinBeM 
3a MeatnyHap6nHbift Miip! 

rotca Ee. A iiotom sa Harnax on>e3at^iomHx npy3efi! 
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34* On the Quay at Nizhni-Novgorod* 

Mr. and Mrs. S. have just come on to the boat after doing some 
sightseeing. The purser takes them to their cabin on the top deck. 

Mrs. S. What a beautiful cabin! How pleasant it will be to spend 
four days on this boat, and have a rest after our hectic time in 
Moscow! [To the purser] What are the dinner arrangements? 
At a common table, or can we dine separately? 

Purser . The table d’hdte is at two and six-thirty, but you may have 
lunch or dinner at any time between one and eight, either in 
your own cabin or on deck. * 

Mrs . S. It seems just the same as it used to be. That's what I call 

a complete rest—not to be 
bound by fixed hours. Nowhere 
can one have such a rest as on 
the Volga. And the cuisine—is 
it good? 

Purser. We have an excellent chef, 
arid we get fresh supplies at 
every stop. We always have 
plenty of vegetables, and fruit. 

Mr. S. [to the purser]. Have you a library on the boat? 

Purser. Not a very big one, but quite good. Besides, you can get 
all the newspapers and magazines at the stopping-places. 

Mrs. S. Are there many passengers? 

Purser. The boat is full, and as far as I know we have on board two 
well-known pianists and a famous soprano, so you may hope 
for music in the evenings. I shall have the pleasure of seeing 
you in the saloon [touches his cap] ; excuse me, I must be on duty 
when the boat leaves. 

Mr. S. I hope we haven’t kept you too long. [To Mrs. 5.] Let’s 
go on deck too. 

Mrs. S. Yes, let’s. We’ll go and say good-bye to our dear Nizhni. 
It looks so beautiful from the Volga. It’s a pity we couldn’t have 
stayed longer. I’d have shown you all my favourite haunts. 
I spent a very happy year here just after leaving school. 

Mr. 5. Well, it’s a good thing we had these few hours to see the 
town. I shall never forget our walk on the “Otkos,” and the 
wonderful view of the Oka. 

* Nizhni-Novgorod has now been renamed after Maxim Gorky, to 

celebrate the fortieth jubilee of his literary work. 
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34. Ha rrpncTaHH b HifoKHeM HoBropofle* 

r-H ui-oica Cmwapm moAbKO umo npuiuAU ua napoxod nocAe ocMompa 
lopoda. noMow/HUK Kanumdna eedem ux e mwmy ua eepxueu 
n&Aytie. 

rwfr C. KaKaa ny,n;6cHaa # nai&Ta! H Kan npnaiHO 6yaeT npoBecirf 
neTupe aha Ha napoxoji,e h oTji;oxHfTB nocie 6eroTHk no MocKBe. 
[IIoMoi^Hmy] Kan y Bac 060 ^ 101 ? 3 a 66ihhm ctojom hah mokho 
OTJ&IBHO? 

IIomou^uuk. 06iuhS t£6ab jii’oT b 2 h b 6.80, ho bh MOffieTe Tanae 
3^BTpaKaTb hah o64wb b KaKoe 
yr6,aiHO epeMa, ot nacy ao bocbmh, 
hah y ce6a b Kaioie, hah Ha 
nday6e. 

rotca C. SHanHT Taa se, san 
paHBHie. Bot bto HacToAin,H& 

OT^HX: HHHeM Te6fl He CBA3BT- 
BaioT. Hur^e HeAB3H Tan otj^ox- 
HyTB, no-M6eMy, KaK Ha Bojre. A totobht y Bac xopoino? 

UoMouf/HUK . y Hac oneHB xopomHft noBap, a npoBk3Hio mh MoaeM 
HMeiB cB^atyio Ha Kaa#o8 ocTaH6BKe. Bcer^a MHoro OBOin^ft, 

3&ieHH H 4>pfKT0B. 

r. C. [noMou^umy]. A ecTB y Bac 6n6jiHOTeKa Ha napoxo^e ? 

IIoMovJtHUK. HetfoABiiiaa, ho aoboabho xopomaa. KpoMe Toro Ha 
ocTaH6BKax moscho noAynaxB Bee ra3em h aypHaAH. 

Tjfca C. MHoro naccaarfpoB eji,eT ? 

IIoMOUtiHUK. Ilapoxoji; HOAOH ; H, HaCIi6lBKO MHe H3 b£cTH 0, e,HyT flBOe 
H3BeCTHHX HHaHHCTOB H 3HaMeiIIITOe COnpaHO. SnaHIIT B^HepOM 
MOJKHO Ha^HTBCH Ha MJ3UKJ. By^y HMeiB yflOBOABCTBHe BH^eTB 
Bac b pf6Ke. [IIpuKAadueaem py^y k Kosupbicy.] H3BiiHHTe, a 
j^ojiateH 6htb BHH3y npa OTxo;i,e napoxo^a. 

T. C. Ha^eiocB, mh Bac ho cji^hikom 3a£epa&3H. [ ffiene ] HoS^m h 
mh Ha najy6y. 

rotca (7. J^a, noifagM npociHMca c mhahm Hhjkhhm. Oh oneHB 
spacHB c Boirn. HajiB, hto mh lie mouih .noABine ociaTBca. 
ft noKa3aaa 6 h Te6e Bee moh AiotfriMEie MecTa. B npoBeaa b HeM 

- oneHB cnacTAriBEtS TO# no OKOHHaHHH ihmh&jhh. 

r. C. Xopomo, hto y^aji6cB BcSiaKH nocMOTpeTB ropoji;. A nporyiky 
no „ Ontticy “ n ny^HBifi bhji; Ha Oay a HHKOi\a,a He 3a6yj;y. 

* HawHHft HoBropoa tojibko qro 6 hji nepenMCHdBaH b ropoa hm. r<5pbitoro 

b qecTb copoKan&Hero io6Hn^a ero anvepaT^pHofl nearejibHOCTH. 
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35- Kazan 

The boat is approaching the pier. Mrs. S., with a hat on and a 
handbag, meets her husband, who is waiting on the lower deck. 

Mrs. S. It's a good thing that you are ready. We have to hurry, 
as the town is a good distance from the pier, and we’ll have to 
go by tram. 

Mr. S. The boat stays here only three hours, but the captain says 
they never leave without all the passengers. Everything is very 
easy-going on these .boats. But why have you so suddenly 
decided to see Kazan? You didn't intend to. 

Mrs. S. Several reasons cropped up at once. 

Mr. S. What’s up? You look very mysterious! 

[They are now in the tram and approaching the town.] 

Mrs. S. Look what an interesting sight: church bell-towers and 
Tartar minarets, and beside them the wall of the Old Kreml. 

Mr. S. I’ve never been in Kazan before, I’ve only heard about its 
famous University. You know, Tolstoi and Lenin studied there. 

Mrs. S. Well, you see, it’s worth while then seeing Kazan. It's 
now the capital of the Tartar Republic, and they say that the 
town has greatly changed in character. 

Mr. S. Well, that’s one reason; what about the others? 

Mrs. S. The others? I’ll tell you a secret; they are planning a 
fancy-dress party on board the boat, and I want to buy some 
sort of Eastern cloth to make a costume. I had thought of a 
sari—it’s not difficult. 

Mr. S. Oh, is that it? In that case we probably won't have time 
to see the “House of Tartar Culture,” and the captain strongly 
advised us to see it. 

Mrs. S. Well then, this is what we’ll do. You go to the “House 
of Culture,” and I’ll do my shopping. I won’t make the sari, 
but think out something in which even you won't recognise me. 

[They part on the main street.] 

Mr. S. [calling after her]. Don't lose yourself, or we’ll leave you 
behind! 


36. Moonlight on the Volga 

Mrs. S. [coming from the saloon ]. Let’s go and sit in the bows. The 
soprano really sings like a nightingale, and the pianist plays very 
well too; but it’s stuffy in the saloon, and there’s going to be a 
moon. 
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35. Ka8dHB 


Ilapoxod nodxodicm n npucmanu. r-otca Cmwapm e wAnnue u c 
cyMourcou 6 pyue udcm k Mywcy, Komopuu otcdem ee na nuofcueu 
ncuiyCe . 

r&ca C. Bot ii xopomo, hto th y;rcc tot6b. HaM Ha^o ToponriTBca, 
t. k. ropoA BejiL AaaeK6 ot npncTaiin, h Ha^o exaTt no TpaMBdio. 
r. C. IlapOXOfl CTOIIT TOJIbKO TpH Haca, no KanHTdH rOBOpHT, TTO OHH 
nuKor^a ne ye3ffi£ioT Gea naccaatripoB. Ha bthx napoxo^ax Bee 
no-AOM^mneMy. Ho nouewy t nr Tait BApyr pemiua ocM&rpiiBa ib 
Ka3aHL, th KaateTCH ne coGnpluacb. 
pMa C. y MeHn cp&iy bbiuiocb HdcROJibito npiin^H. 
r. C. B qeai agjIO? Y TeGa KaKoft-TO Ta^ncTBenHufi bha- 

[Ohu ynce e mpaMede u npu6AUM&7omca k topody.] 
rwa, C. IIocMOTpn icanoe uniepdcHoe 3p£mime: uepK6Biiue kojok6ji>- 
hh n TaxdpcKne MnHap^TLi, ii TyT a:e ctchij cT^poro KpeM-ia! 

R C. £ HHKor^a He 6m b Ka 3 &Hii n toibko Bcer^a cjnSmaji o 
3iiaMen^TOM YiiiiBepcpn^Te. B HeM Be.a.L yntfancb TojctoS h 
JT eHHH. 

r&ca C . Bhaitiub, bot ii ct6ht 3 HannT hocmotpGtb Ka3auL. Tenepb 
9 to cTOJinna TaT^pcKon pecnfGjiHKii n, roBopaT, ropoA oaeHb 
H3Meuriji cBoft xapfeep. 
r. C . Tan, bto oah£ npiiHiina, a noTOM? 

Totca C. A noTOM? JI cKamy Te6e no cenpdTy; Ha napox6Ae 3aTe- 
BdeTCH KOCTK)Miip6BaHuuft Beaep, h a xony KynriTb KaKO&-HH6yAb 
BocT6nHoft MaT^pmi mtoGh cAeaaTb ce6e koctiom. ii Aywaio cAeJiaTL 
,,c£pn“— 9 to neipf^HO. 

1\ C. Bot mto! TorAa naM nojKaayS ne ycneTb nocMorp^Tb ,3 ,om 
T aTapcKoS Kyjbrypbi, a KaniiraH oneHb coBdTOBai. 
rotca C . Mu bot hto c^ejiaeM: *th nofiAil b ,3,0m KyjbTypu, a a 3a 
noafnaaMii. H a He GyAy AejiaTb ,,capn,“ a npiiAfMaio Tro-Hn6yAi> 
raK6e, hto ii tu mchb ne yanaenib! 

[PaccmawmcH nd lA&enou yAU t(e.] 
R C. [eu ecAcd ]. Cmotpii ne noTepriiica! A to ye^en 6e3 TeGa! 


36 . B Jiyimyio hohb Ha Bojire 

rotca, C. [euxodn U3 py6nu\ HoIUSm hochaiIm Ha nocy! ConpaHo 
AeficTBiiTejibno no^T Kaa coaoBeS, h nnaH^CT oaeHL xopom, ho b 
pyGne Aynino, a HOHb Gy^eT ^fnHaa. 
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Mr. S. I'll bring you a warm shawl or a coat, as it will get colder 
as night falls. [Goes off , and brings the shawl 1 

Mrs. S. Thanks, Vitya. Now we can sit here quite late. It's a pitv 
you missed the Zhiguly Mountains . 1 1 thought that after Scot¬ 
land they wouldn't produce a great impression, but they have a 
beauty of their own. Yet their charm is mainly in their songs 
and legends. . b 

Mr. S. I think all the Volga is charming and full of poetry. What 
can be more beautiful than the Volga by moonlight? 

Mrs. S. This trip on the Volga is absolutely necessary if one is to 
know Russia properly. One can always meet lots of interesting 
people from different parts of Russia. 

Mr. S. The gentleman who came on board at Samara told me 
some very interesting things. He is an architect, and says that 
not only are new towns like Dnieprostroi and Magnetostroi now 
springing up one after the other, but whole regions are being 
planned, regions almost the size of what used to be called a 
“government.” He advised me to see the new building-schemes 
in the suburbs of Stalingrad. 

Mrs. S. In that case we must certainly stop there for at least a 
day. It will be our last stopping-place, and then—Moscow, 
Berlin, and London. 

Mr. S. You seem to have made friends with that young teacher, 
who is going to the Caucasus with her mother. 

Mrs. S. Yes, she has been telling me many interesting things 
about the schools. 

Mr. S. And how is your costume getting on? I saw you sewing 
something this morning. So you're not going to tell me? 

Mrs . S. Since when have you become so inquisitive? It's my 
secret. For you I have a domino. 

Mr. S. Well, we mustn't sit here too long, especially as to-morrow 
the dance will go on till late. 


37. At Saratov 

The boat is leaving in halffan-hour. The passengers are coming back 
from town with their purchases. Many are still on deck ingroups , 
comparing notes. In one of the groups are Mr. and Mrs. S. 

Mr. S. Pretty place, Saratov. And the Sokolov Mountains are 
interesting. They remind me of our chalk cliffs in the south of 
England. 
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r. C. SI npHHecy Te6e xSnjyio maaB iijih naJiBxo, xaK KaK k h6hh 
6yjifiT xoJLOKate. [Yxodum u eo3epaut,demcn c mdAm.] 

rwa, (7. Cnacn6o, Bhxh; xenepB mh mojk6m nocn^eTB no^iBine. 
KaK ®ajB, hto th nponycT^j 5 Knryji 6 BCKHe ropu. H ftyMaaa, hto 
nocjie IIIotj^h^hh ohh He npoH 3 Beji;fT 6ojBin6ro Bnenaxa^Hiia, ho 
HeT, ohh Epac^BH no-CB6eMy. Xoxa BcexaKH hx rjiaBHoe oaapo- 
BdHHe b hx necHHt h jier^H^ax. • 

r. C. Bojira no-M6eMy bch o*qapoBdxejiBHa h hojih£ no^3HH. Iro 
Moaex 6 hxb upeKpicHee Bojith b jyHHyio hohb? 
rwa C. Tanaa noe3ji;Ka no Bojire upaMO ne3aMeH^Ma ;pa Toro, kxo 
xonex y3HaxB Pocchk). Ha napoxo^e Bcer^a mojkho bcxp&ihxb 
MHoro HHxep^cHHx jnoaefi U3 p&3hhx nacx^S Pocchh. 

F. C. Tocno^HH, hxo cei b CaMdpe, paceK£3HBaji Mue oneHB HHxep^c- 
Htie Beni,H. Oh apxnx^Kxop, h roBopni, nxo He tojibko hobhc 
ropoji# pacxyx oji,hh 3 a ,n,pyrHM, KaK /I,Henpocxp68 h MarnrixocxpoH, 
ho njaHHpfioxcH nejiBie orpyr£ c np&KHioio ry6dpHHK> BejHHHH6fi. 
Oh coBexoBaji mho nocMoxpexi, HOBHe nocTpoftKH b nptfropo^e 
Cxaji HHrpa.ua. 

rwa C. B TaKOM cjynae mh HenpeMeHHO .hojijehh ocTaHOB^TBca TaM 
Ha ^eHB. 9xo Be^B Ham noca^jiiHHfi axan, a saxeM MocKBa — BepjiHH 
H JIOHflOH. 

r. C. Th Kaffiexca nonpyatihacL c 3 to8 MOJio^eHBKoft yqrfxejBHHnefi, 
qxo e^ex c MdxepBio Ha KaBEa3 ? 

rotca C. JI,a, OHa paccK^HBajia MHe MHoro irnxep^CHoro o niKOJax. 

R C. A KaK xBoft kocxi6m no,nBHr£excn? Th hio-xo inriia ceroflHa 
yTpoM, a BH^ex. TaK h He CKteeiHB MHe? 

Tofca C. ^aBHo jih xh cxa.i xaKHM jiodonrixnHM? 9xo moS ceKpex. 
JI,jia xe6a y Mena ecxn ji,omhh6. 

r. C. He 6 y^eM BcexaKH ciwtb cji^hikom mojito, xeM 6 oaee, mo 
3aBxpa xanuH K6nnaxca no 3 ,mio. 


37. y CapdTOBa 

Ilapoxod omxodum uepe3 nojiuaca. Ilaccamupu eo3epau(,dwmca us 
topoda c noKynKdMu. Mnoiue cudnm ipynnaMU ua ndayCe u 
ofiMeuueawmcH eneuarruienunMU. B oduou manou ipynne i-n u 
i-otca Cmwapm. 

r, C. KpacHBHS ropoa CapaxoB, h HHxepecHaa axa CoKOJi6Ba ropa; 

HanoMHHdex MHe MeiOB^e ropH Ha lore Ahtjihh. 
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The T eacher [with whom Mrs . 5. has recently made friends ]. Did you 
go to the Volga Museum? I meant to suggest it to you, but you 
had already gone. 

Mrs . S. No, my husband and I aren't keen on going round 
museums when we haven't much time. We like just to have a 
stroll through the town. 

Mr. S . And we simply love going to the shops.. .in every place 
we want to buy something “ special." But in Saratov we couldn't 
find anything except a tremendous water-melon ! 

Mrs. S. You are horrid. You yourself always first suggest going 

‘ to the shops, and then you make fun of me. 



Mr. S. It's a pity the boat doesn’t stay long in Pokrovsk—just 
opposite here. 

The Teacher. Do you know that Pokrovsk is now called Engels 
and is the capital of the Republic of the Germans on the Volga? 

Mr. S. That's why I would have liked to see this republic, right 
in the heart of Russia. I had certainly heard before about 
German settlers in Russia, but now it is an autonomous republic, 
German-speaking, and with German schools and newspapers. 
They are said to have the very best "kolhozi." 

Mrs. 5. Yes, the German settlers were always more advanced than 
Russian peasants. 

The Teacher. But what's wrong with the boat? The third whistle 
has gone, and we haven't moved yet. 

Mr. S. I expect we're waiting for some of the passengers. Yes, 
there it goes again—giving the signal to those who are late. 
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yumteAbnutta [c Komopou i-wca Cmioapm ueddeno nodpymuAacb\ 
A 6uan bh b B6isckom My3ee? Si xoieaa nocoBeTOBaiB Ban, ho 
bh yate yinari. 

Fotca C. HeT, mu c Myaten He oc66eHno jiio6hm xo^htb no My3^HM, 
Kor.ua TaK Maao BpeMenii. Mu juo6hm hpocto ho6poahtb no 
ropoAy. 

r. C. Mh em.6 jho6hm xo^htb no MamtfnaM... Be3ae HaM xoneTca 
KynnTL HTO-HnCyji.B „cnerui£aLTioe.“ Ho b CapaTOBe mu Hnnero 
He Hainati, KpoMe rpoM^iioro apCy3a! 
r#ca C. KanoS th 3aoft! Tu caM n^pBuft Bcer^a npeflaarrieniB 
3afiiH b Mara3im, a hotom ciiegiHLca aa^o mh6u! 



/*• C. JKaat, nTo napoxoa Heaoaro ctoht b ELoKpdBCKe. Bto Beat 
noMTH Hanp6rHB Cap&roBa. 

Ynum. Bu 3uaexe—IT okp6bck, Teiiepi. na3HBaeTca BHreabc h 
cHHT^eTca cioaftueft PeciiyCaiiKH HeimeB noBoaaaa? 

r. C. Bct Mne h aiotfonrfTHo 6tijro 6u nocMOipeTb Ha BTy pecnf6anKy 
b canon n^Hipe Poccini. JI KOHeano if paiiLiire cauxaa 0 HeM^KHx 
KOjroHrfciax, ho Teiiept bgai> bto ABTon6MHaa Pecny6aiiKa, tobo- 
pamaa no-HeM^meu, c HeM^HKHMii mK6jnaMH, ras&raMii h npon. 
y hhx, roBopaT, caMue ayanme Koaxoau. 

rotca C. HeneuKHe Koaonricru Bcer^a 6uan KyatTfpHee pyccKHx 
KpeCTLJ^H. 

yuum. Ho hto 8 to c napox6^0M? TpeTnfi cbhctoTk yate aaBHO 6ua, 
a mu bc 6 He otx 6 ^hm. 

r. <7. floaffiHO 6htb atflgai Koro-Hii6y^b H3 naccaatripoB. Hy aa, bot 
onaTL cbhctBt, aa&r ciirnaa 3ano3a,jiBiiiHM. 
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Mrs. S. [to her husband ]. I'm going to the cabin now; I’ve some¬ 
thing to. get ready for the evening. The party is to-night, you 
know. No, don't come with me. 


38. Farewell to the Volga 

Only one hour until Stalingrad is reached. The Stuarts are having tea 
on deck. At their table are their friend the school teacher, and 
the purser. 

Mrs. S. Our last hour on the Volga and the boat! I wasn't so 
sorry to say good-bye even to Moscow. 

The Teacher. You should have come with us on to Astrakhan, 
and then up to Stalingrad again. 

Mr. S. I'm sorry myself that we hadn't thought of it before, but 
I telegraphed from Saratov for a room to be reserved for us. We 
want to stop in Stalingrad for a day or two. 

Purser. And you won't be sorry. It’s a very interesting town, and 
has grown up with American quickness. Tsaritsin, as it used to 
be called, was an insignificant provincial town, and now it's 
one of the biggest industrial centres. And what will it be like 
when the canal between the Volga and the Don is finished! 

Mr. S. We haven’t any friends in Stalingrad, but I think we'll be 
able to join some Russian excursion. 

Purser. If you like, I'll give you an introduction to my brother. 
He is an engineer in the famous tractor factory, and will perhaps 
be able to show you round himself. 

[Writes a few words on a card and gives it to Mr. S.] 

Mr. S. That’s very good of you. It would be fine if he could. 

Mrs. S. We’ve made so many good friends on the boat, that it's a 
shame to leave it. And I shall long remember last night's party. 

The Teacher . No wonder. You were the “Queen of the Ball"; is 
that what they used to say? And your costume was a huge 
success. Even your husband didn't recognise you. 

Mr. S. Everyone seems to have enjoyed the evening. I never 
dance, but yesterday even I was carried away. But here we are: 
the boat's almost in. The sailors are bringing the luggage 
down. 

The Teacher [to Mrs. S.]. Well, my very best wishes to you. I've 
grown so fond of you. Write to me from England, some time. 

Mrs. S. Many thanks. I will certainly write. 

[Good-byes all round.] 
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rotca C. [Myotcy\ Si ny b Kai6Ty, MHe na^o ro6-hto npnroTdBHTb k 
Be\iepy. Beat cero^HH Ham ,,6ajt “ 1 Hot, th h e xo^S co mhoS! 


38. ITpomdft, Bojira! 

Jfo CmdAunipada ocm&jicn moMico uac. Cmwapmu nbwm v,au ua 
n&Jiytie. 3 a ux cwiojiukom 3uaK0MaH yuumeMHUita u Eomov^huk 
mnwmana. 

r&ca C . Ham nocae^HnS aac Ha Bojire h Ha napoxoae! ,Haate c 
MocKBoft MHe He Tan majit 6 hjio npomaTLca. 

Yuum . Bot noexaiH 6 h c HaaiH ao ifcTpaxaHii, a noTOM onaTt BBrfpx 
xo CTajHHrpa^a. 

r. C. Si caM asaieio, hto mh He notfyMajni 06 btom paHtrne, ho a 
Te.ierpa<j)rfpOBaj[ H3 CapaTOBa, hto6h HaM ocxaBHiH H6Mep b 
CT ajrHHrpa,ne. Mh xothm ociaHOBiiTtca xaM Ha aeHt hjih flBa. 

Homou^h. H He noacairfeTe. Bto oaeHt HHxeprfcHHfi ropoa;. Oh 
BH poc c aMepHK^HCKoft 6ncTpoTo'ft. Beat I(aprfi*HH, KaK oh paHtme 
Ha3HB&rcfl, 6 hji He3Haa^TejiLHH5 npoBHHHHrfjitHHfi ropoa, a 
Teuepb 9 T 0 OflUH II 3 CaMHX KpfnHHX npOMtimJieilHHX H^HTpOB. 
A hto 8 TO 6y;i,eT Kor^a K6HaaT Kanaji Mem^y Boarofi h JJohom! 

r. C. y Hac b CTa.mnrpaji;e qeT 3naE6MHx, ho a ^ywaio, hto hbm 
yflacTca npucoe^HHrfTtca k KaKofi-HH6y^B pyccKofi SKCKfpeHH. 

JIoMouftU. Ecjih xoxHTe, a BaM j^aM KrfproaKy k MoeMy 6paTy; oh 
T eXHIIKOM Ha 3 HaMeH^T 0 M Tp^KTOpHOM 3 aBO^e riMeHH CiaJIHHa H 
MOffieT 6 htl .name caM noKdmeT Ban 3 aB 0 ft. 

[Ilutuem uecKOAbKo cjioe na ndpryioune u daem i-ny C.] 

r. C. Oaent jio6e3Ho c BanieS cToponri. TaK 6 hjio 6h boiheoichho. 

rotca < 7 . Mh TaK noApyffirfjnict co BceMii na napoxoji;e, hto npaBO 
aiajib ye3JKaTt. A BHeprfmHHii Beaep a ,n,ojiro 6y,n,y homhhtb. 

Ynum. Eiu,6-6h! Bh 6hih „i*aprfi];efi 6ajia,“ — TaK KaaeTca 
■ roBoprf.nn paHtme. H Bam koctiom hmcjt rpoM^HHfi ycnex. Bac 
flame Bam Mym He y3Hajr. 

r. C '. KameTca Bee ocTrfjiiics ji;ob6jibhh BrfaepoM. Si HHKorfla He 
TaHijf k>, a Baepa h Mena 3axBaTrf.no.... Ho mh yme npncTaSM. 
MaTpocH cH6caT 6aram bhh3. 

Ynum, [i-owe C.]. Hy, Bcero lyamerol Si Bac TaK nojno6Hxa. 
HamnnaTe Mne H3 Ahijiiih Korji;a-HH6yflt. 

Totca C. CnacH6o BaM! Hannmy nenpeMeHHO! 

[IIpoiUt&mncH co eceMb h] 
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39 * In Stalingrad 

While Mrs. S. has been visiting the old cathedral , Mr. S. has found 
Engineer Krasnov , brother of the purser. They have arranged to 
meet on the boulevard. 

Mr. S. [to his wife]. Allow me to introduce Alexander Ivanovitch 
Krasnov. He has been so kind as to leave his work, and is going 
to spend the day with us. 

Mrs. S. [shaking hands with Krasnov]. It's very good of you. 
With what are we going to begin ? 



Krasnov. I don’t think the details of the actual mill will interest 
you, but we’ll just go through a few of the workshops. 

Mr. S. I don’t know anything about machinery, but it will be 
interesting to see over the mill, as it is the largest tractor factory 
in the world. 

Krasnov. I suppose you understand why we need tractors so much. 
Before the Revolution, tractors were used only in the very 
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39. B CTajiHHrpafle 

Ilona %-otca Cmwapm ocMampueajia Cmapuil Co6op , Cmwapm 

pa3ucn&A uunceuSpa Kpacnoea , 6pama IIoMomuuna Kanumana. 
Onu ycAoeuAucb ecmpemumbcn na 6yAbedpe. 

T. C . [otceue]. TIo3bojii> f re6e npetfCT^BHTb AaeKcdHflpa HBdHOBHHa 
KpacH6Ba. Oh Tait Jiio6d3eH, hto oct^buji cboio pa6oTy h npoBeflfrr 
^eHB c HaMH. 

r&ca C. [idopoeaemcH c KpacuoouM]. KaK 8 to mhjo c Bamefi cto- 
ponii C »iero se mh HanneM? 



Kpacuoe . SI ayMaio hto 3aB0.ii; b .neTdiax BaM He HHTepdceH, h mh 
tojilko npofi^eM nepe3 H^KOTopne MacTepcK^e. 
r 1 C. B MainrfHax a Hiinero He hohhm^io. Ho kohchho npofiTH no 
3aBO,ny HHTepecHO, TaK KaK bto Be^t caMHfi 6ojn»inoft TpdKTopHHfi 
3aBO,n b Mnpe. 

Kpacuoe. Bh kohchho noHHMdeTe noneMy mh TaK HymadeMca b 
xpdKTopax. Be^B &o peBOjnoaini TpaKTopn 6 hjh toilko b cdMHx 
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biggest farms, but now we need them in every Collective and 
State farm. Our plant produces 50,000 tractors a year. 

[They go to the factory , and stop in one of the workshops .] 

Mrs. 5. What are all these boys and girls in overalls doing here? 

Krasnov. Those are probably pupils of a Polytechnic School from 
some town where tractors aren't made. They come here on 
school excursions. They are allowed to be present and even help 
in the assembling of a tractor. The oldest pupils from our schools 
work here regularly. 

Mr . S. You said “schools." Are there several schools attached to 
the factory? 

Krasnov. Yes, we have schools of different grades—with seven 
and nine-year courses, leading up to the University. 

Mrs. S. What beautiful workshops! How much light and space! 
I never thought a factory could be so attractive. 

Krasnov. Now I shall take you to the creche, kindergarten, and 
children's dispensary. 


Mrs. S. [as they leave the creche ]. Now I understand why so many 
women work in the factory. There is nothing for them to do* at 
home, if their children can be so well looked after here. I saw 
that in their free hours the mothers spend their time with their 
babies. 

Mr. S. Now, comrade Krasnov, come and have lunch with us, 
and then we'll come back and see the clubs and the theatres 
which you mentioned. 

Krasnov. Why should we go out to have lunch? Since we are here, 
let’s have a meal in one of our dining-rooms. You'll see how we 
fare. Not luxuriously, but the food is good and cheap. In any 
case it will be of interest to you. 

[They go to the dining-hall , and occupy one of the tables .] 

Mrs. S. When we were coming here I noticed many tables in one 
of the side-rooms—what were they? 

Krasnov. That was a chess room. Many workers like a game in the 
dinner hour. 


Having seen the clubs , etc., the Stuarts are saying good-bye. 

Mr. S. We are much indebted to you, comrade Krasnov. Without 
you we would have obtained no impression of such a colossal 
place, and in one day, too. 

Mrs. S. If you are ever in London you must be sure to come and 
see us. 
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6oxbiiihx 8KOH6MHax, a TenepB HaM HyjxHH TpaxTopn naa Bcex 
Cobx630b h Kojix630b. Hara 3aBon ctpoht 50 thc an TpaxTOpOB b 
ron. 

[Hdym ua saeod u ocman&ejiueamncH e oduou us MacmepcKuti.] 

rotca C. Hto flexaioT TaM 9 tii MaiBnnxH h neBonxn b cneu,-o^ffixe? 

Epacuoe. 3to yneHiixn noiHT^xHHxyMa H3 xaxoro-Hii6ynB npyroro 
ropona, rne TpaxTopoB He neiaioT; ohh shccbco hikojibhoS axcxfp- 
cneS. Hm no3BOJiiioT npncfrcTBOBaTB 11 noworaTB npn c6opxe 
TpaKTopa. Grip mire yneHnxn nauinx iukoji 3necB pa66iaH)T 
peryjuipHo. 

r. C. Bh cxasain ,, 01 x 01 ,“ pa3Be ecTB pd3HHe raxoin npn 3aBone? 

Epacuoe. ,3,a, y Hac ecTi> uixoih pasHHx cTyneH^S, c ceMH h h^bbth- 
JT^THHM KypCOM, BIIIOTB HO YHllBepCHT^Ta. 

Fotca C. Kaxne Beni xoji^nHHe MacTepcxrie! Cxojibxo cBeia 11 
npod6pa! E Hnxorna He nyMaia, hto 3aBon MoateT 6 htb Tax 
npHBieR&rejieH. 

Epacuoe. TenepB a noxaixy BaM item, JeTCxnfi Can n JJeicxyH) 
AM6yjaT6piiK). 

* * * * * 

rotca C. [euxodn us hcAeu]. TenepB a nounMaio noneMy Tax Mnoro 
jR^HmnH pa6oTaeT na 3aB6ne. ^oMa hm n^aero neiaTB, ecin neTH 
MoryT n6iB30BaTBca 3necB TaxriM yx6noM. H a BHneia, hto b 
CB 0(56,n,HHe nacn MaTepn npoB6naT BpeMa eo cbohmh Majn6TxaMH. 

F C. TenepB, TOBapnin; KpacH6B, no^esiTe c HaMH saBTpaxaTB, 
a hotom mh BepHgMca hto6h nocwoTpeTB xiy6ii n Teaipn, o 
xoxopiix BH rOBOpum. 

Epacuoe. 3aneM ate HaM exaTB xy.na-HH6y.nB 3aBTpaxaTB ? Pa3 mh 
H a 3aBone, no 3 ^BTpaxaeM b narneft ctoi6bo 5. IIocMOTp^Te xax 
mh x6pMHMca. He pocx6mHO, ho nemeBO n xopomo. Bo bchbom 
cifnae BaM 6yneT HHTep^cHo. 

[Hdym e cmoAoeytp u sauuMawm omdeMuuii cmo.mu.'] 

rotca C. Korna mh ram ciona, a Buneaa Mnoro ctojlhxob b ohho ft H3 

x6MHaT. *lTO 8T0 ? 

Epacuoe. 3to x6MHaia naa nrpn b ratoiaTH. B o66neHHHfi nepepHB 
MHorne pa6onne iio6aT cHrpfe ndpuno. 

# * * # • 

OcMompee KJiyfiu, meampu u npou., Cmwapmu 
npoiUfdiomcH c EpacnoeuM. 

r. C. Mh BaM oaeHB npH3H&rejiBHH, TOBapnin, EpacnoB. Be3 Bac 
mh He CMoriH 6 h coct&bhtb ce6e Hnxax6ro npenciaBJi^HHa o 
TaxoM kojtjocc&ibhom npennpuifoHH, n npnTOM b ohhh hchb. 

rotca C. Ecm 6yneTe xorna-HH6yn*> b JldHHOHe, bh hoi:khh He- 
npeM^HHO HOCeT^TB Hac. 
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Mr. S . Yes, make a point of it. Here is my card. We are leaving 
to-night for Moscow; and then straight to London. Once more, 
many thanks. [They shake hands.] 


40. Back in London 

Mr. and Mrs. Stuart have just changed after the journey, and 
have come into the drawing-room. The maid brings in tea. 

Maid. Mrs. Thomson rang up this morning, and said she would 
call about five o'clock. 

Mrs. S. Then bring another cup, Mary. I knew they'd already 
have been expecting us for several days. There was a letter from 
your sister also which came the day before yesterday. 

Mr. S. And I have found two letters asking me to give lectures— 
one from the secretary of the club. [The door-bell rings.] 

Mrs. S. That must be Maria Ivanovna. 

[Maria Ivanovna comes in hurriedly.] 
Maria Iv. Glad to see you back, my dear. [They kiss.] How do 
you do, Victor Andreevitch? Glad to see you too. How are you? 
And are you very pleased? Tell me in a word—was it very good? 
Mr. S. I can't tell you in one word; in fact, they’re asking me for 
lectures about it. But I must say I’m very pleased with our trip. 
Mrs. S. Rather! Next year we’re going again. And you must 
come too. 
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r. C. HenpeM^HHO, cmotphtg! Bot Moa KapxoHKa. Mh ye3»£eM 
cero^Ha BeaepoM b MocKBy, h aaT^M, He ocTaH^BJHBaacB, npaMO b 
JEohaoh. Em6 pas 6jiaro^api6 Bac. [Ilpoiqdiomca.] 


40. OnHTb B JIOHflOHe 

r~n u i-otca Crrmapm ntoAbno umo nepeodeAucb nocAe nymeuiecmeun 
u cudam e tocmunou. CAy wanna npuuocum nail. 

CAyotc. Tocuoma Tomcoh 3BOHrfjia yTpoM h caasaia, hto 3afifl6T 
okojio naxri nacoB. 

rwa C. Toi\na iipimecHTe em§ aauiKy, MepH. [. Myotcy ] il Tas h 
3Hajia, hto ohh Hac eiu,S HecKoitKo flnefi TOMy Haaia. 

^ noiyaiuia TaKace hhci,mo ot TBoeS cecTpri; oho npHinjo entf? 
Tp^TLero .hhh. 

R C . A a Haoi&i £Ba imcLMa c iipimaindHHeM npoaecxt Ji^KaHH, 
o^ho ot ceapeTapa Haiuero of6a. [3qohok.] 

rwa C. 9to Mapaa HBanoBna ! 

Map. He. [exodum nocnemno ] C iipue3,noM, jioporaa noa. [I^eAywmcH.] 
S^paBCTByfiTe, Bhktop Anj^peeBna ! C npHe3^0M.... Hy, Kaa bh? 

^OBOJJBHH ? CKaaiKTe OflHHM CJOBOM — XOpOIHO 6HJI0 ? 
r. C. Oahhm cjiobom TyT He CKameniL. Boh npocaT aeKijHH aHTaxt. 

Ho ^ojiateH cKa3aTt, aro a oaeHL xoBOJieH noe3^Kofi. 
rote a C. Em6-6tr! Ha Cyjjymuft ro^ mh noe^eM ohhtb! H bh 
AOJiatHH noexaTL c HaMH ! 
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SOME USEFUL INFORMATION 



THE RUSSIAN ALPHABET 
(with Notes on pronunciation) 


Printed 

Written 

English equivalent 

A 

a 


CU 

a 

in car 

B 

6 

C75 

c r 

b 

,, bar 

B 

B 

OZ 


V 

„ vice 

r 

r 

rr 


g 

,, get (always hard) 

JI 

» 

Si 


d 

,, day 

E 

e 

£ 

e 

ye 

,, yet 


e 


e 

yo 

,» yon 

JK 

IK 



s 

,, pleasure 

3 

a 

3 


z 

,, zero 

U 

H 

u. 

HJs 

ee 

,, meet 


fi 


XL 

y 

,, boy 

K 

H 

CfC 


k 

,, Kate 

JI 

JI 

yL 


1 

,, lamp 

M 

M 

uc 


m 

,, might 

H 

M 

PC 

Ms 

n 

• 

,, nine 

O 

O 

a 

cr 

o 

,, or (never round) 

n 

n 

uz 

71s 

P 

„ pipe 

p 

P 

tr 

A 

r 

,, rose 

c 

c 

c 

c 

s 

,, site (never k) 

T 

T 

JIl 


t 

,, time 

v 


y 

V* 

oo 

,, root 

4> 



§> 

f 

,, fine 

X 

X 

oc 

ac. 

h 

„ hard 
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n 

q 

% <Sr 

z in German $u t or ts 

H 

V 

% * 

ch „ church 

m 

m 

'UL aajls 

sh „ short 

m m 

<Uy tUf 

sh (longer) suggestion of “ y " after it 


u 


i in writ 


% 

'tr 

(hard sign, very little used) 


b 

4 - 

(soft sign, used after a consonant to 
soften it, i.e. to produce an effect 
similar to putting ‘y’ after a con¬ 
sonant, e.g. t(t») t in tub, xb=tin 
tube) 

a 

8 

d 1 

e in met 

K) 

K) 

W 'Hr 

u „ use 

H 

a 

JL 3 U 

ya ,, yard 


In the new orthography the letters 'fe, e and i have been abolished. 

The hard sign t> is no longer used at the end of the word as it makes no 
difference in the pronunciation of the consonant and even before was 
often omitted in letter-writing. But it is used in the middle of words 
to separate a prefix, e.g. ciecib (to have eaten); it is often replaced by 
an apostrophe ('), e.g. c'ectb. 


Russian Vowels compared with standard vowel sounds. 

Standard vowel sounds: a e i o u 

Russian Vowels |J“> ‘ ! i S l 

This table of vowels is very important, as it helps not only with the 
endings in declensions, which one learns in grammar, but also helps 
very much with the pronunciation. 

Thus, a consonant with a “ hard " vowel has the same value as when 
pronounced alone, e.g .: 

fOb), Ta, TO. TH, Ty 

With a “soft” vowel it has the same value as with the soft sign, 
i.e. admitting the "y ” sound immediately after.the consonant, e.g .: Tb, 
th, Te, t8, xh, tjo. Also: 

n(-b), na, no, ay, qu, 
ju», hh, qe, nio, qa. 

After m and m, h sounds as u, and e sounds as 9. 

When reading accented text, read each word first without any stress; 
then, putting stress on the accented vowel, make other vowels neutral. 
(Cf. “a” in paternal.) 

These are only a few hints, but if one observes them carefully, one 
will be able to pronounce very accurately. 
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COMMON ABBREVIATIONS 


Kt. nop. -» meji^anaH nopora (railway). 
ct. = ct&huhh (station). 
ot. = oTnpaBJi^aiie (departure), 
np. = npnxdfl (arrival), 
rop. = r<5poa (town). 
kb. = KBapuipa (flat), 
c/r. = cer<5 r<5na (of the current year). 
c/m. = cer6 M^cnua (inst.). 
n/M. = np<5nuioro Mecnua (ult.). 
h/JI. = Ha (on river Don), 
nanp. = HanpHM^p (e.g.). 
n t. h. a h Tan R&jitt (etc.). 
h npo*. «=* h npfoee (and so forth). 

h Hp. =» h apyrrie (and others). 

BT. n. = h tom^ nontfCnoe (and such like). 
t. e. — t<5 ecT*. (i.e.). 
cp. = cpaBHii (cf.). 
cm. = cmotp A (see). 
bm. -= bm6cto (instead). 

THt. = TdKjne (also). 

T. K. = TaK KaK (as). 

n. q. «= noTOM^ *jto (because). 

«.-hh(5. -= «ito (something). 

Oubih. = OuBmafi (former). 


HOW TO REACH THE U.S.S.R. 

From New York Leningrad or Moscow may be reached in 8- 
days, depending on the route selected and the steamer. 


Tourist class steamer to Bremen, second 
class rail to Leningrad and return steamer 
passage from a French or German port. 


Cost. 

about 225.00 marks 

From London to Leningrad: 

By Soviet steamer . 

5 days 

Cost (2nd Class) . 

£™- 15s. 

From Berlin to Leningrad: 

By train. 

40 hours 

Cost. 

• £9 

By steamer, via Stetin, Helsingfors 

4 days 

Cost ...... 

£ 6 . 10s. 

By airplane. 

12 hours 

Cost. 

. 235 marks 
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From Berlin to Moscow: 
By train 
Cost 

By airplane 
Cost 


36 hours 
£10. 10s. 
13 hours 
280 marks 


N.B. Above prices are subject to the vagaries of Exchange and were 
fairly accurate at the time of going to press. 


The Soviet Visa is obtained in about 5 days, through the “ Intourist” 
Office. The cost of Visa is included in the price of the “Intourist” 
service. 

Money. Dollars, pounds, marks, francs or other foreign currency are 
negotiable in the U.S.S.R., also Travellers’ Cheques issued by the 
State Bank for 5, 10 and 25 roubles. They are sold by the State Bank 
and its agents and by “ Intourist,” both abroad and in the U.S.S.R. 
These cheques are accepted at Government stores, hotels, restaurants, 
Torgsin (State Co. for trade with Foreigners), theatres, etc. They 
may be taken abroad and cashed for foreign currency on demand. 
Roubles purchased at authorised branches of the State Bank are 
reconverted into foreign currency on departure at the same rate of 
exchange. 

Customs. Clothing and articles for personal use may be taken duty 
free. Purchases, such as art objects, antiques, furs, valuable souvenirs, 
etc., bought through the Torgsin Stores may be taken also duty free. 

State Civil Airways has over forty lines connecting many of the im¬ 
portant cities. Those who have not much time for rail travelling while 
in the U.S.S.R. may book through any “Intourist” Office for the 
passenger planes. 

Partial Service. Those who do not want to go with an excursion, or 
wish to make an extensive visit to the U.S.S.R. and prefer to go about 
by themselves, may have Partial Service accommodation, as did 
Mr. and Mrs. Stuart in our book. In order to obtain Partial Service 
it is necessary to order in advance from “ Intourist,” service to the 
amount of £10. Visa in such cases is free. 

The Frontier may be crossed at: 

The Port of Leningrad, if a sea voyage is desired; 

Big 6 ssovo, m 0 strov or Sebezh , via Latvia and Lithuania; 

Beloostrov, via Finland; 

Negordloye , via Warsaw; 

Shepetdvka , if travelling from Poland or Austria and the tourist 
desires to begin the trip at Kiev; 

Odessa , via Istanbul; 

Vladivostdk , if travelling from Japan; 

The Moscow aerodrome , if the tourist arrives by air from Berlin. 
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GEOGRAPHICAL INFORMATION 


The total area of the U.S.S.R. (CCCP) is equal to about one-sixth 
of the total land area of the globe and is the largest in the world after 
the British Empire with its Dominions. 

The population is at present 190 millions. 

The Union is composed of sixteen Federated Republics which include 
many small republics and autonomous districts corresponding to the 
many different nationalities of which the Union is composed. 

R.S.F.S.R. (PCd>CP) (Russian Soviet Federated Socialist Republic). 
Capital, Moscow (MocKBa) . This is the largest republic with a popu¬ 
lation of about hi millions. It includes 11 smaller autonomous 
republics, 14 oblasts and 15 autonomous regions both in Europe and 
Asia. 

B.S.S.R. (BCCP) (Byelo-russian Soviet Socialist Republic). Capital, 
Minsk (Mhhck). 

Ukr.S.S.R. (yccp) (Ukrainian Soviet Socialist Republic). Capital, 
Kiev (KrteB). 

Azerbaidjan S.S.R. Capital, Baku (Ban?). 

Georgian S.S.R. Capital, Tbilisi (TCmiflcji). 

Armenian S.S.R. Capital, Erivan (3phb4h). 

Tadjikistan S.S.R. (TaCCP). Capital, Stalinabad (CTajiHHaOaa). 

Usbekistan S.S.R. (yaCCP). Capital, Tashkent (TaniKeHT). 

Turkmenistan S.S.R. (TypnCCP). Capital, Askhabad (AcxaOaa). 

Kazakh S.S.R. Capital, Alma-Ata (Ajma-ATa). 

Kirghiz S.S.R. Capital, Frunze (Op^nae). 

Karelo-Finnish S.S.R. Capital, Petrozavodsk (ileTpoaaBGflCK). 

Moldavian S.S.R. Capital, Kishenev (KameHeB). 

Esthonian S.S.R. Capital, Tallin (Ta junta). 

Latvian S.S.R. Capital, Riga (Prtra). 

Lithuanian S.S.R. Capital, Kaunas (Kayu&c). 


NEW ABBREVIATIONS OR COINED WORDS 


After the Revolution, when the names of all State Departments, 
Institutions, etc., were changed, new words were coined from the 
initials or parts of the words composing the new names, which were 
often very long. Here is a list of a few of the most common. 


AMTOPr 

ATC 

BKII(G) 

BOKC 

BCHX 

By3 


Corporation for Trade with America (AMTORG). 
Automatic Telephone Exchange. 

All-Union Communist Party (Bolshevik). 

Society for Cultural Relations with Foreign 
Countries (VOKS). 

Supreme Economic Council. 

University College. 
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Bucnc 

TOCBAHK 

rOCH3flAT 

rocnjiAH 

rocTOPr 

TTO 

ryM 

rye 

JX0MX03 

JKEHOT^EJI 

)KHJinJIOmA£b 

)KAKT 

3Arc 

HCnOJIKOM 

K0JIX03 

KOMCOMOJI 

JIHKBE3 

MECTKOM 

Morac 

Monp 

MOCTOPr 

MTC 

Myp 

MXAT 

HAPKOMAT 

HAPKOMHH^EJI 

HAPKOMIIPOC 

HAPKOM<DHH 

HAPCY# 

HKBJX 

H 3 n 

OCOABHAXHM 

nOJIHTnPOCBET 

nP0<DC0K)3 

PABKOP 

PKKA 

HKH 

POKK 

CEJIBKOP 

COBHAPKOM 

COBTOPDDJIOT 

C0BX03 

ccn 

CCCP 

CTO 

CfflA 

TACC 

TOPITIPEflCTBO 

IJEHTP0C0I03 

ItHK 


All-Union Central Council of Trade Unions. 

State Bank. 

State Publishing House. 

State Planning Committee. 

State Trading Company. 

Ready for Labour and Defence (Slogan and Badge). 
State General Supply Stores. 

State Scientific Council. 

House Managing Committee. 

Organisation for Social and Political Development 
of Women. 

Living Space. 

House Tenants’ Co-operative Association. 

Registry Office. 

Executive Committee. 

Collective Farm. 

Young Communist League (Y.C.L.). 

Liquidation of Illiteracy. 

Local Trade Union Committee. 

Moscow Power Plant. 

International Labour Defence. 

Moscow Trading Corporation. 

Machine and Tractor Service Station. 

Moscow Criminal Detection Department. 

Moscow Art Theatre. 

People’s Commissariat. 

Ministry of Foreign Affairs. 

Ministry of Education. 

Ministry of Finance. 

People’s Court. 

Commissariat for Home Affairs. 

New Economic Policy (N.E.P.). 

Society for Defense and for Aviation and Chemical 
Industries. 

Board of Political Education. 

Trade Union. 

Worker-correspondent of a Newspaper. 

Workers’ and Peasants’ Red Army. 

People’s Commissariat of Inspection. 

Red Cross Society of Russia. 

Peasant Correspondent. 

Council of People's Commissaries. 

Soviet Mercantile Fleet. 

State Farm. 

Union of Soviet Writers. 

Union of Soviet Socialist Republics. 

Peoples Labour and Defence Council. 

United States of America. 

Telegraphic News Agency of S.S.R. 

Trade Mission. 

All-Union Co-operative Association, 

Central Executive Committee. 
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WEIGHTS AND MEASURES 


Since the Revolution the Metric System has been introduced in the 
Union for all purposes. As Russian money has always been based on 
the decimal principle, this was a desirable change. 

Distance: i kilometre (km.) — j mile. 

The old “verst” (Bepcxa) =» f mile. 

Length: i metre (m.) -= 39*37 inches. 

The old “arshin” (apmira) = 28 inches. 

Weight: 1 kilogram (khjio.) ~ 2 \ English lb. 

The old Russian “pound” (<t>yHT) — ^ English lb. 

The old “pood” (nya) — about 36 lb. 

Area: 1 hectare (ra.) — 2*5 acres. 

The old “desyatina” (secHTiraa) — 2*7 acres. 

Liquid Measure: 1 litre (a.) — 1} pints. 

The decimal point is rendered in Russian by a comma. Thus, 5,3 
means “five point three.” 


MONEY 


Bank-notes are issued for 1, 2, 3, 5, 25 and 50 chervontsi. 
Treasury notes are issued for i, 3 and 5 roubles. 

1 chervonets (*epBOHeu) «= 10 roubles 
1 rouble (pyOjub) =100 kopecks. 


Silver and nickel coins are: 


Py6aft 

n 0 jit6hhhh 

HeTBepT&K 

flByrpHBeHHuft 

rpHBeHHHH 


I rouble 
50 kopecks 
25 kopecks 
20 kopecks 
10 kopecks 


about 3s. 

,, is. 6 d. 
„ 9 d. 

„ lid. 

„ 4 d. 


Bronze and copper coins are: 

IlHTaK or naia^K 5 kopecks = about 2 d. 

Tpn Kon^fiKH 3 kopecks = ,, id. 

flBe Kon 4 flKH 2 kopecks = ,, Id. 

Kon6itKa 1 kopeck = ,, \d. 


These are approximate equivalents at the present rate of exchange. 
At par £1 — 9*458 roubles and 1 rouble — 2s. id. 
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PARTICULAR POINTS IN SPEAKING 
AND WRITING 

PHRASES FOR OPENING CONVERSA¬ 
TION 

USEFUL WORDS AND PHRASES 




“PARTICULAR POINTS” IN SPEAKING AND WRITING RUSSIAN 

(а) Addressing People: 

In the street anyone is addressed as rpawaaHihi or rpamadHKa (citizen) 
which is equivalent to Mr. and Mrs. The words rocnoniiH and rocnomd, 
which are the translations of Mr. and Mrs., are not used now. 

In the course of a longer conversation the word TOBdpum (comrade) 
is used, e.g. woBapum Haccrip (comrade cashier), xoBdpum koha^ktop. 

ToB&pam is used for both masculine and feminine as also the words 
*ejioBeK and apyr, e.g. oh£— npeupdcHufi qenoBeK, she is a splendid person, 
oHa—Mofl Apyr, she is my best friend; noaptfra (fern.) means 

“chum.” 

Th, sec. pers. sing., is used among relatives, intimate friends and 
when speaking to children, also in school. Of recent years has been 
more widely used, e.g. among members of the “Komsomol,” or fellow- 
workers. 

In private life the first or Christian name, as Kdxa, HJhia, Ceprdfl, 
is used as often as in this country. The usual form, however, among 
grown-up people, instead of “Mr. or Mrs. So-and-so,” is the first 
name, together with the “patronymic”—a derivative of the father’s 
Christian name. Thus Mapifij Hb£hobh& means “Maria, daughter of 
Ivan,” and her sisters would similarly be called AHHa HBdHOBHa, 
EjraaaB&ra HB^HOBHa, etc. Her brothers would have the same patronymic, 
but with the masculine gender ending, e.g. nexp HBaHOBHH. The common 
patronymic shows that they all have the same father HBaH. 

After the Revolution first names are not confined to the names of 
saints, as it used to be, but the names of flowers, months, stones, etc. 
may be used, as in England, e.g. Maft (for a boy), P<5sa, PyGifci (ruby, 
also for a boy), etc. 

rocnoad was formerly used as mode of address in the plural; it is 
less formal than “Ladies and Gentlemen,” rather like the American 
“folks.” Nowadays, however, ToBdpamH and rpdwaaHe are used instead. 

IIowdJiyficTa (please) is used in reply to a request, e.g. M<5who irae 
BBflXb raa&y? (may I have the paper?)—Ilowanyflcxa J (certainly). 

(б) Two little points of etiquette: 

(1) In public a gentleman salutes a lady first, and not vice versa . 

( 2 ) It is customary for guests to thank their hostess when rising 
from a meal. 
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(c) Letter-writing: 

In writing a letter, begin: 

MHoroyBa>KdeMHfi (-Man) 
(“Much esteemed”) 
or rjiyOoKoyBantdeMfiift (-Man) 

(‘' Deeply esteemed'’) 
or YBamdeMBift (-Man) 

(“ Esteemed ”) 


flopor<5fi (-ran) 
Mrijiuft (-nan) 
JIioGdsHuft (-Han) 


20-ro (JjeapaafS 1933 r. 


' Tpa>KflaHifrH! 
ToBdpnm I 
H flPyr! 
or 

II6tp Hb^hobh? ! 
Map Ah HBdHOBna! 

HHKOJidtt ! or K<5jih ! 
Hiiaa! 


Letters are finished: 

C noHT&meM, Bam(a)= Yours faithfully, or respectfully. 

C npHB^TOM, Bam(a)= With greetings. 

C cepH&iHMM uphb^tom = With cordial greetings. 

IIpe«aHHufi (-Haa) BaM— Ever yours. 

3KMy pfKy== I press your hand. 

Bam(a) JilbCflranft (-maH)*=» Your loving. 

N.B. In letters, Bh, Bara, BaM are written with a capital. 


PHRASES FOR OPENING CONVERSATION 


Bonpoc, npocb 6 a 

M<5ihho Bac nonpocriib 
IIo8B6jibTe Bac cnpocitafe 
HB»e jnoOdaHU 
OKawAre Mne ycjif ry 
CKawAxe nowdjiyflc*a 
OGihchAtc mh 6 noraajiyftCTa 

nOHHMtexe BH MCHfi ? 

BCfi 8TO BBtd'lHV ? 
IIOSBdjIBTe. .. 

Ka« no-ptfccKH... 

B *8m n&io ? 

G KaKdft u&imo ? 

Cm&o cnpocATb 
r«e noJiy*ATB cnpdBRy? 
Kcidm or uemjxy np6™i 
Kan no-BdracMy? 


Asking a question or favour 

May I ask you (a favour). 

May I ask you (a question). 

Be so kind as to. 

Do me the favour. 

Tell me please. 

Please explain to me. 

Do you understand me? 

What does all this mean? 

May I.... 

What is the Russian for.... 
What is the matter? 

To what purpose? 

May I take the liberty to ask? 
Where can one get information? 
By the way. 

What do you think? What is 
your opinion of? 
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Omeem 

Haa&ocbjHTO CMor f 
He Mory CKaaiib 
He iiory BaM otb4thte» Ha aio 
C ynoB< 5 ji&CTBHeM 
9 f 0 8aBACTHf 01 

OneHB BepotiTHo 
H npaBo HH<zer<5 He sadio 
9wo He mo8 u 6 jio 
9to MeHH ne Kacdeica 
OOpaiiiTecb b cnpdBO^Hoe 6iop<5 


IIodmeepoKdeuue , coui&cue 

fl bhojih^ corjidceH (corjidcHa) c BaMii 

Be 3 ycji( 5 BHO 

Koh&iho m<5jkho 

KoHe^Ho 

Bo bcAkom cjitf«iae 

BepHo, or CoBepm&mo cnpaBesJiiiBo 
9 to flam 

fla, aettcTBifaejiMio 
HeCOMH^HHO 

Ox(5tho 

MiJjiocth npdcHM 
PaayM^eTCH 
M(5we*e Omtb yB^pem* 
nojiomriiecb Ha MeHfi 
Pacc^iiiTbiBaflTe Ha MenH 
HdcfHoe CJIOBO 

CnepHcdTb cji<5bo 
H enpeM^HHo, or OOnsdiejibHO 


OmK& 3 , ompuuanue, coMueuue 

nOJiyH^Tb 0TK&8 
KaTeropAnecKHtt oTKaa 
9*oro aejib8ji 
Hh b KaK<$M cnf nae 
Hhck<5jibko 

Hcbo8m6>kho. He M<5wei Curb 

Bbi He hp4bu 

Bli onraOdeiecb 

Boi6cb, wo 

H COMHeBdlOCb. .. jih 

9to BecbMa coMHtfvejibHO 

9to HenpdBjxa 

9to He 01 MeHfi saBitcm 


Reply 

I hope I can. 

I cannot say. 

I am unable to answer you. 

With pleasure. 

That depends on the circum¬ 
stances. 

Very probably. 

I really know nothing about it. 

It is no business of mine. 

It does not concern me. 

Ask at the Enquiry Office, 


Affirmation , agreement 

I quite agree with you. 
Certainly. 

Of course you may. 

By all means, certainly.-* 

At any rate, in any case. 

True, quite so. 

That's a fact. 

Yes, indfeed. 

Undoubtedly. 

Willingly, gladly. 

You are welcome. 

It stands to reason. 

You may be sure. 

Rely upon me. 

Depend upon me, count on me. 
Upon my word. 

To keep one’s word. 

Without fail. 


Refusal , denial, doubt 

To meet with a refusal. 

A flat refusal. 

It is not allowed. 

By no means, certainly not. 
Not in the least. 

Impossible, it cannot be. 
You are wrong. 

You are mistaken. 

I am afraid that. 

I doubt whether. 

That is very doubtful. 

That is not true. 

It does not depend on me. 
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Bjiaiod&pnocmb, useuuenue, 
cootcaAeuue 

npEHHM&K) C OnaroaipHOCTbK) 
IIpHMHTe mok) ropibiy® CjiarofldpHocTb 
Hey, cnacACo 
Cepa&Ho OJiaroaapK) 

IIpeMHdro oGAbslu Bail 
Bu cjnfinnoii aoOpii 
JIp^wecHaH ycjitfra 
Ilpooif npom&raa 
Bhhob4i, -Bdva 
npocxrtTe, wo no(3ecnoK<5nn 

3X0 MOfl BHH& 

OveHb comaji&o 
K cowajifenio 
IIpocxiiTe, nom&nyftcTa 
0?eHZ» majib 
O^eHb aocdaHo 
Kanoe Hecqdcxbe 
H B OTq^HHHH 


Thanks, apology, regret 

I gratefully accept. 

Accept my warmest thanks. 
No, thanks. 

I thank you heartily. 

Much obliged. 

You are too kind. 

A good turn. 

I beg your pardon. 

Sorry (apology). 

Sorry to have troubled you. 
It is my fault. 

I very much regret. 
Unfortunately. 

Forgive me, please. 

It is a great pity. 

It is very vexing. 

How unfortunate. 

I am in despair. 


* Hai/MAeuue, padocrm, cmpax 

Heyra&in ? 

Bo 8 m< 5 >kho-jih ? 

He M<5mey ObiTb 
Hxo bu roBopihre I 
3 to HeBepOHTHO 
Kt<5-0u nontf Maa! 

JlijXHO I 

Xopom<5! OTjnhmol 
IIpeBOCxdflHo! 

HyndcHo! 

BocxHXifrreJibHo I 
BejiiTKontoio! 

H oieHb pan 

fl CHdCTJIHB 

Kanoe caacTbel 
Kan CMeinHO l 
3to HecjnixaHo 
HenocTHmiiMO 
fl Ooibcb 
He 6<5ttxecb 
CnacfiTe! 

Mhc cxparaHO 
ywacno 1 
OvBpaTHieJibHo f 
npojiHBaxb cjieou 
Mhc rpycTHo 
Mhc CKyqno 
Kanaa cnyKal 


Surprise, joy, fear 

Is that so? 

Is it possible? 

You don’t mean it. 

You don't say so! 

It is incredible. 

Who would have thought it I 
All right! 

Good ! Excellent l 
Splendid I 
Wonderful! 

Delightful! 

Magnificent! 

I am very gladL 
I am happy. 

How fortunate! 

How funny I 
It’s unheard of. 
Inconceivable. 

I am afraid. 

Do not be afraid. 

Help! 

I am terrified. 

Terrible! 

Disgusting! 

To shed tears. 

I am sad. 

I am bored, lonely. 

How boring! What a bore I 
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USEFUL WORDS AND PHRASES 


llymeiuecmeue 

l£xaxb M<5p6M 

^xaTb Ha napoxdae, napoxdaoM 
iSxaTb no mendaHolt nopdre, ndeaaoi* 
CK<5pbifi ndeaji 
IlaccamiipcKHfi ndeaa 
ToB^pHbifl nde8H 
Oxaeji&nie anfl Kyprfmnx 
OxaejidHue jwh HeKyp>imnx 
CndjibHuft Bardn 
Tfle CTdHUHH? 

Korfld npHxdflux noesa ns... 

Koraa oTxdani napoxoa b. .. 
Koxdpuft noesfl b. .. 

PacnnciHne noeaadB 
IlapoBda 
MamnHiicv 
IIpoBoaH^K 

BHJidTHan Kdcca 
CnpdBOHHoe Oiopd 
noesn 6e3 nepecdann 
Iloeaa c jibymA nepechiHaMH 
Tne h adjiweH (Hmd) nepecdcTb? 
CHOJlbKO mhh^t ctoAt noe3fl? 

npenynpenrixe MeHii 
Oxn&ibHoe Kyn$ 

Bxo Mdcio 84 hhto? 

r«e mhb caaTb Cardm Ha xpaHdnne? 

EarhHHan KOMHaTa 

^dMCKaH yOdpHaa 

MywcH^H yOopHan 

HandjibHHK CwdHUHH 

JK&ioGHaH KHara 

Tlpoiyma no topody 
Tpowyip 
Moctoe£h 
K aicde dto aa^HHe? 

Kan HaauBdeTCH sTa f Jinna? 

Ha Kandfl fjnme bu wnBcie ? 

Kya£ Benei 3Ta nopdra? 

KaH npofixri k rocriiHime? 

Cnpocrixe MHJiHQHOHdpa 
Hnifrre npriMO 
HoBepH^ie HanpiBo 
IlOTdM HaJl^BO 
Bvopdtt noBopdt HajidBo] 

TorjU bu Buftjjexe Ha midmaflb 
Kandfl Hdiiep vpaMBdn? 

KOM^ a®OX hAmhTHHK? 


Travelling 

To go by sea. * 

To go by boat. 

To go by train. 

Express train. 

Passenger train. 

Slow train, Goods train. 

Smoking compartment. 
Non-smoking compartment. 
Sleeping compartment. 

Where is the station? 

When does the train from — 
arrive? 

When does the boat leave for —? 
Which is the train for —? 
Railway time-table. 

Engine. 

Engine-driver. 

Guard. 

Ticket office. 

Enquiry office. 

Through train. 

With two changes. 

Where do I change? 

How many minutes does the train 
stop? 

Tell me beforehand. 

A separate compartment. 

Is this place engaged ? 

Where can I leave my luggage ? 
Left luggage office. 

Ladies' room. 

Gentlemen’s room. 

Station master. 

The complaints book. 

Walking through town 
The pavement. 

The roadway. 

What building is this ? 

What is the name of this street? 
In what street do you live? 
Where does this road lead ? 
Which is the way to the hotel? 
Ask the policeman. 

Go straight. 

Turn to the right. 

Turn to the left. 

Second turning on your left. 
Then you '11 come out on the square. 
Wffiich number of tram? 

Of whom is this monument? 
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K&Koft bha! 

BHC&UI& MOCf 
3£MHHfl ABOpdg 
KOJIOK(5jIbHH 
XfOM COB^TOB 
Myseft PeBOJiJbgHH 
Kapi^HHEH rajmepda 
njidia 8a bxor 
B xofl Oecnji^THufi 
nyGjnfaHaH OaOjindTeKa 
BneKipiiqecKaH CtAhahh 
B fjio«iHa h 
K oHgitaepcKafl 
MoJidynaa 
Mhch£h ToprdBjiH 
PuOHaH xoprdBJiH 
BaKandfiHaH ToprdBJiJi 
3ejieHHdfl h OpyHidnafl 
IIo’iiiHKa OCypa 

Hddnucu e TIy6jimnux Mecm&x 

Bxoa 

Buxoa 

OndcHol or EeperricM 
BHHMdHne! 

CBdwaM KpdcuaJ 
IlJieBdTB BocnpemdeTcn 
KypriTb Bocnpem^eTCH 
Hd non ok^pkob He OpocdTb 

Ha xojtf He cxoaifab 
IIo TpaBd xoaiiTb BocnpemdeTCH 
OcTeperdiiTecb bop<5b 
OcTaHdBJiHBaTbCH BocnpemdeiCH 
He npHKJidHBaTb oO’HBjieHHfl 
nocTopdHHHM Bxon BocnpemdeTca 
Bea noKJidaa He Bxonjfab 
npoxdfl h npodaa aanpui 
RepmAcb npdsofl ctopohw 
nepmAcb JidBofl CTopoHti 
IlaccawiipoB npdcHT He nepexoaiiTb 
adpea nyxb 

nepeXOAHTb MOCTOB^K) b yKdaaHHOM 
ndcie 

Eoioda 
KaKdfl cerdaHH nordjxa? 

Xopdmafl nordaa 

HyfldcHuft aeHb 

ToJiyOde HdGo h cdjraue cb drill 

Ha HdOe hh dOJianna 

Crpdnrao HfdpKO 

OneHb Afmno 

Ha abop^ xdJioaHO 


What a lovely view l 
Suspension Bridge. 

Winter Palace. 

Belfry. 

House of Soviets. 

Museum of the Revolution. 
Picture gallery. 

Admission (price). 

Admission free. 

Public Library. 

Electric Station. 

Baker's. 

Confectioner’s. 

Dairy. 

Butcher’s. 

Fishmonger’s. 

Grocer's. 

Fruiterer’s (or Greengrocer’s). 
Boot Repairer’s. 

Signs, notices 

Entrance. 

Exit. 

Danger! 

Warning! Caution I 
Wet paint! 

Spitting prohibited. 

No smoking. 

Do not throw cigarette ends on 
the floor. 

Wait till the car stops. 

Keep off the grass. 

Beware of pick-pockets. 

Commit no nuisance. 

Bill-posting forbidden. 

No admittance except on business. 
No entrance unless announced. 
No thoroughfare. 

Keep to the right. 

Keep to the left. 

Passengers are requested not to 
cross the rails. 

Cross only where indicated. 


The Weather 

What is the weather like to-day? 
Good weather. 

A glorious day. 

A blue sky and the sun shining. 
Not a cloud in the sky. 
Dreadfully hot. 

Very sultry. 

It is cold outside. 



IUioxdH nor<5fla 
ftowiib Hflei 
npOJlSBHdtt HOWJUb 
Hafl^HbTe raji<5mn 
He B8HTb JIH 8<5 hTHK? 
XoJidflHHii BeTep 
Ha f jraijax rprisHO 
Cjihkotl 
JlywH 

H&5o <5Gjia*rao 

H&5o oOjidweHo TfqaMU 

M 6 ««eT CidTb OfaeT CHer 

By«e® rposd 

rpoM h m(5jihhh 

Ck<5jibko rpdaycoB Mopfoa? 

C&TlbHfclft M0P08 

drienejib 
Oner Tie* 

3aKpottTe HBepb, ckbo36t! 


Houma , TeAeip&p, TeAepon 

rJI^BHUtt IIoqTdMT 

E jurat dftmee noHxdBoe oxaeJi^Hne 

JX O BOCTP^OOBaHHH 

ECTb JIH 21 JIH MeHfi nrfCLMa? 

OOp^THofl n6*rroft 

npdndHia McLpoK 

3 aKa 8 H< 5 e nncbaid 

IIOHTdBLifi nepeB^ji 

EaHnep<5jib 

OTHpUTKa 

Xyji^wecxBeHHaH OTKpuTRa 
nocuJiKa 
Otb6i omickeH 
HaJidwHUM njiafeffi(5ii 
ZfomiaTiiTb 
BueifKa nsceM 
PaflHo-xeJierp dMMa 
M&jfo HaBHaH^HHH 
Anpec ompaBiiTejiH 
ToBopiiTL no Tejie(J)(5Hy 


EoAe3ub. Bp an 
nonui&xe aa h<5ktopom 
nonuurre b anv&cy 
3y0n<5ft Bpa* 

V ueH>l Ooji^i rdpJio 
H <WeHb Odnen, OojibHd 
CJiyvitJiocb Hecndcxbe 
PaHa. KpoBb 


Bad weather. 

It is raining. 

Pouring rain. 

Put on your goloshes. 

Should I take an umbrella? 

A cold north wind. 

The streets are dirty. 

Slush. 

Puddles. 

The sky is cloudy. 

The sky is black. 

There may be snow. 

There will be thunder. 

Thunder and lightning. 

How many degrees of frost? 
Hard frost. 

A thaw. 

It is thawing. 

Shut the door, it’s draughty 1 

Post-Office , Telegraphs , 
Telephone 

G.P.O. 

The nearest Post-Office. 

Poste restante. 

Are there any letters for me? 

By return of post. 

Stamps sold here. 

Registered letter. 

Postal Order. 

Newspaper wrapper. 

Post-card. 

Picture Post-card. 

Parcel. 

RgJ paid. 

Postage due. 

Collection. 

Radiogram. 

Place of destination. 

Address of sender. 

To telephone. 

When ^phoning, the number is 
given in groups of two figures, 
e.g. 56-71. 

Illness. The Doctor 
Send for a doctor. 

Send to the chemist’s. 

Dentist. 

I have a sore throat. 

I am very ill. 

An accident has happened. 
Wound. Blood. 
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dCMOPQR 

IIOTeprfTfc C08 h4hH 6 
fl ne icorf nomeBeji^TBCH 
OCTOP(5>HHO 1 
H BijBHXHyji ce(5^ a<5ry 
3necb oieHB 6<5jib»ho 

y M6HH COJIHT HtHBOV 
MeHH Tonrafo 

y MeHH HdcMOPK H TOHOB^ COJIlfo 
H CHJIbHO KduiJIHIO 

IIponHcdTB peqeirr 
IIpHHHMiftTe 3T0 JieKdpCTBO 
KdwHhie sb a qac4 no qaftHoft JiowKe 
y MeHH sytarin Oojib or y MeHH OojiAt 
atfCu 

BiipBaiB 8y0 
3anjioM6Hpf ftTe 3 tot 8y6 
C r,laoM 

Ckojibk o h BaM s<5jiweH? 

Kymautn u HanumKu 
(PyccKue 6Awda) 

mn 

Bopm 
Jlannri 
3eji^Hue mn 

CB&naH hkp 4, aepH^cian HKpi 

ndBOCHan HKpa 

OceTprtHa 

CejiSsHa 

ZXhhb 

JKapK<5e 

P<5ct0h<J> 

roBrfsima 

TejiftTHHa 

BapiHHHa 

CBHHAHa 

JKdpeHan Hfpnqa, tf-rita, HHfl^flKa 
nowdpCKHe HOTJI^TU 
OTOHBHlie KOTJI^TU 
BetHHHd c ropdniKOM 
IIopoceHOK c Karaefl 

3ajraBH(5fl nopocgnoK 

Ilnpor c Kanf ctoU 

IlHpor c pwCofl 

IlnpowKil C pi3HOfl HaiAHKOB 

HriqHnqa 

JKdpeHhift Kapt6(J)eJib 
KapidOejiBHoe xnopa 
Caji@Hue orypq6 
MapnH<5BaHue rpnOu 
Coyc H8 mnHH4v& 

Bjihhm 


A fainting fit. 

To swoon. 

I cannot move. 

Softly! 

I have sprained my ankle. 

It is very painful here. 

I have indigestion. 

I feel sick. 

I have a cold and a headache. 

I have a bad cough. 

To write a prescription. 

Take this medicine. 

A tea-spoonful every two hours. 
I have tooth-ache. 

To extract a tooth. 

Stop this tooth. 

With gas. 

How much do I owe you? 

Food and Drink 
{Some Russian Dishes) 

Cabbage soup. 

Beetroot soup. 

Vermicelli soup. 

Spinach and sorrel soup. 

Fresh caviare. 

Caviare, salted and pressed. 
Sturgeon. 

Pickled herring. 

Game. 

Joints. 

Roast beef. 

Beef. 

Veal. 

Mutton. 

Pork. 

Roast chicken, duck, turkey. 
Chicken cutlets. 

Chops. 

Ham with peas. 

Sucking pig with buckwheat 
stuffing. 

Potted sucking pig. 

Pie with cabbage. 

Fish pie. 

Small pies with different contents. 
Omelette. 

Fried potatoes. 

Mashed potatoes. 

Salted cucumbers. 

Pickled mushrooms. 

Spinach sauce. 

Pancakes (not sweet). 
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BjiAhyekb c B&pfobeif 
rp^qneBaa Kdma 
IlmeHnaH Kdma 
MdHHan Kdma 
CGlfalJe CJldBKH 
IIpocvoKBdma 
BapeHen 

3eMJiHHdKa co cjidoKaMH 

HCeJid 

Kscdjib 

KOH(& &TU 
KBac 

fiOjioqHUft, rpfmeBMft, xji^OHtiti KBac 
ndBo 

KOHbrfH 

Pom 

KpUMCKOe BHHO 

KaxeTdHcKoe anno 

Eop>k<5m 

Kando 

moKOJidn 

nprftHOCTH 

Cojib 

ndpeq 

Top^rina 

^Kcyc 

TIpoBdHCKoe Macjio 


Sweet pancakes with jam. 
Buckwheat porridge. 

Millet porriage. 

Semolina porridge. 

Whipped cream. 

Junket, naturally curdled. 

Baked and fermented cream. 
Strawberries and cream. 

^ruit juice thickened with potato 
flour and allowed to set. 
Sweets (confectionery). 

A mild fermented dnnk. 

Kvass made from apples (cf. 

cider), pears (cf. perry), bread. 
Beer. 

Brandy. 

Rum. 

Crimean wine. 

Caucasian wine. 

A mineral water. 

Cocoa. 

Chocolate. 

Seasonings. 

Salt. 

Pepper. 

Mustard. 

Vinegar. 

Olive oil. 


IIpauKa u IIoumKa 

Omdftte moS Cejn>e b ctripny 

Bot cnricoK 

MywcKde Oejibii 

TpH neHBHx pyCdmKH 

OaHa KpaxMdjibHaH pyGdmua 

OflHa HO'iHda pyOdmaa 

IlHJKdMa 

Tpn ndpu KaaibcdH 

Jl Be i)y(tdflKH 

mecTb bopo»hhk6b 

Hexiipe ndpu hoc<5h 

Onnd jubrnnua hocobux nnavadB 

JKdncKoe Oenbfi 

Be HOSHlix C0pd4KH 
Tpn nd(J)HHHa 
Aee ndpu naHvanon 
Oflna hAjkhhh rf)0Ka 
riHTb nap qyjidK 
KpaxuaJiHTb He Hdno 
noqHHdte qxo Haao 
npumeftxe nyroBimu 
3amT<5naftxe *ryJiKH 

BejibS nonarad Guib tot<$bo *idpe8 ssa 

JIHH 


Laundry and Mending 
Give my linen to the wash. 

Here is the list. 

Men's linen. 

3 day shirts, 
i evening shirt. 

1 night shirt. 

Pyjamas. 

3 pairs of pants. 

2 vests. 

6 collars. 

4 pairs of socks. 

1 dozen handkerchiefs. 

Ladies’ linen. 

2 nightdresses. 

3 bodices. 

2 pairs of knickers, 
i petticoat. 

5 pairs of stockings. 

Not to be starched. 

Mend what is necessary. 

Sew on the buttons. 

Dam the stockings. 

The washing must be ready in two 
days. 
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